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Instructions importantes de sécurité

Lorsque vous utilisez votre appareil, les précautions
de base devraient toujours étre respectées, notam-
ment les suivantes:

* Lisez toutes les instructions avant d'utiliser ce pro-
duit.

* Ce produit a été concu pour un usage domestique
et a l'intérieur seulement. En cas d'utilisation com-
merciale, inappropriée ou non conforme au mode
d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité et
la garantie ne s’applique pas.

* Branchez toujours votre produit :

- dans un circuit d'alimentation de 220 V a 240 V.

- dans une prise de terre.

Une connexion a la mauvaise tension peut causer
des dommages irréversibles a I'appareil et rend la
garantie invalide.

Sivous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est adap-
tée a l'intensité de courant (16 A) avec une prise de
terre et qu’elle est entierement dépliée.

» Déroulez completement le cordon d’alimentation
avant de le brancher a une prise de terre.

* N'utilisez cet appareil que pour ['utilisation pour
laquelle il est prévu.

* Pour réduire le risque de contact avec de |'eau
chaude émise par les évents de vapeur, faites fonc-
tionner I'appareil avant chaque utilisation en le te-
nant éloigné de vous et en utilisant le bouton vapeur.

* Ne tirez jamais sur le cordon pour débrancher I'ap-
pareil de la prise électrique ; au lieu de cela, sai-
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sissez la prise et tirez sur la prise pour débrancher
I'appareil.

* Evitez que le cordon ne touche les surfaces chaudes
ou n'entre en contact avec des arétes rugueuses
ou coupantes. Laissez |'appareil refroidir compléte-
ment avant de le ranger. Enrouler le cordon lache-
ment autour de I'appareil pour le ranger.

* Débranchez toujours I'appareil de la prise électrique
lorsque vous le remplissez d’eau ou lorsque vous le
videz, lorsque vous le nettoyez, lorsque vous retirez
ou replacez des accessoires, ou encore lorsque vous
n'utilisez pas l'appareil.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et les personnes manquant d’ex-
périence et de connaissances ou dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, si
elles ont été formées et encadrées quant a I'utilisa-
tion de I'appareil d'une maniere slre et connaissent
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni net-
toyer 'appareil ni s’occuper de son entretien sans
surveillance.

* [l faut rester vigilant lors de I'utilisation de I'appareil
en raison d'émission de la vapeur.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil avec un cordon
endommagé ou si |'appareil est tombé ou est en-
dommagé. Pour éviter le risque de choc électrique,
ne démontez pas et ne tentez pas de réparer |'ap-
pareil. Apportez-le au centre de services agréeé le
plus proche afin qu’il soit inspecté et réparé. Un ré
assemblage ou une réparation incorrects pourraient
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entrainer un risque d’incendie, un choc électrique
ou des blessures aux personnes lorsque l'appareil
est utilisé.

* Une surveillance de pres est nécessaire pour tout
appareil utilisé par ou prés des enfants.

* Ne laissez pas |'appareil branché sans surveillance,
ou pendant qu’il est encore chaud.

* Au contact des pieces métalliques ou en plastique
chaudes, de I'eau chaude ou de la vapeur, vous
vous exposez au risque de brllures. Soyez prudent
lorsque vous videz un appareil a vapeur. Il se peut
que le réservoir contienne de I'eau chaude.

« Si une rallonge est absolument nécessaire, utili-
sez un cordon d‘une intensité de 16 A. Un cordon
électrique d'un ampérage inférieur peut entrainer
un risque d’'incendie ou de choc électrique di a une
surchauffe. Il convient de ranger le cordon de sorte
qu'il ne puisse pas étre tiré ou provoquer une chute.

* Pour réduire le risque de choc électrique, n'immer-
gez pas l'appareil dans de I'eau ou dans d’autres
liquides.

* Ne dirigez pas la vapeur sur des personnes, des ani-
maux ou des vétements lorsqu’ils sont portés.

 Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou des personnes manquant d'expérience ou de
connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d'une personne responsable de leur
sécurité, d'une surveillance ou d’instructions préa-
lables. Il convient de surveiller les enfants pour s’as-
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surer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

* L'utilisation d’accessoires qui ne sont pas fournis par
le fabricant n’est pas recommandée et peut entrainer
un incendie, un choc électrique ou des blessures.

 L'appareil doit étre posé sur une surface stable.
Lorsque vous placez |'appareil sur sa base, assurez-
vous que la surface sur laquelle la base repose est
stable.

* L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il est tombé par
terre, s'il y a des signes visibles de dégats ou s'il fuit.

« Vérifiez I'absence de signes d'usure ou de dégats
sur 'alimentation électrique avant toute utilisation.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé dans un centre de services agréé pour
éviter tout danger. N'utilisez pas d’autres produits
de détartrage que celui indiqué dans les instructions
d’utilisation.

Avant la premieére utilisation

Durant les premieres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur

sans nocivité et un léger rejet de particules.
Ce phénomene, sans conséquence sur |'utilisation, disparaitra rapidement.

Quelle eau utiliser ?

« Votre appareil a été congu pour fonctionner avec de I'eau du robinet. Il est cependant né-
cessaire de procéder régulierement a I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin
d’éliminer le calcaire libre.

Si votre eau est trés calcaire, mélanger 50% d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée du
commerce.

N’utilisez jamais d'eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques,
adoucissant, etc.), ni de I'eau de condensation (par exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau
de réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent des déchets orga-
niques ou des minéraux qui se concentrent sous l'effet de la chaleur et provoquent des
crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Participons a la protection de I'environnement !

® Votre appareil contient des matériaux récupérables ou recyclables.
2 Lorsque vous souhaitez vous en débarrasser, déposez-le dans un
point de collecte ou un centre de service agréé.
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DESCRIPTION

1. Téte vapeur 12.  Accroche cordon électrique

2. Crochet téte vapeur 13. Cordon électrique

3. Cintre intégré 14. Bande velcro

4. Pinces rotatives pantalon/robe 15. Vis de fixation du mat

5. Accroche cintre 16. Raccord de tuyau vapeur

6. Roll & press system: support vertical 17. Réservoir amovible
de défroissage 18. Pédale marche/arrét

7. Roll & press system: poignée 19. Roues de transport
d’enroulement et de verrouillage 20. Cordon vapeur en textile

8. Roll & press system: accroche de 21.  Voyant lumineux marche/arrét
verrouillage 22. Accessoires intégrés

9. Vis de fixation du cintre a. Brosse a étoffe

10. Clips de verrouillage du mat b. Brosse anti-peluches

11.  Mat téléscopique «. Housse pour textiles délicats

AVANT UTILISATION

1 « Installation du défroisseur
Assemblage du mat télescopique

. Dévissez et retirez la vis de fixation du mat qui se trouve sur la base (fig. 1).

2. Tenez le mat de fagon a ce que I'accroche cordon électrique soit a gauche. Vérifiez que les
2 clips du mat soient déverrouillés (fig. 2).

3. Insérez le méat dans la base en appuyant vers le bas, jusqu’a ce que les trous du mét et de
la base soient au méme niveau, de maniere a remettre la vis. Si les trous ne correspondent
pas, vérifiez que les clips du mat soient bien déverrouillés (fig. 3).

4. Revissez la vis de fixation du mét jusqu’au bout afin que le mat soit solidement fixé a la
base (fig. 4).

5. Déployez le méat jusqu’a sa hauteur maximale en le glissant vers le haut (fig 5) puis ver-

rouillez les 2 clips (fig 6). Assurez vous que les 3 segments du mat soient totalement dé-

ployés.

Assemblage du cintre avec Roll & Press sytem

1. Dévissez la vis de fixation du mat qui se situe en bas du cintre (fig.7).

2. Tenez le cintre de telle sorte que la poignée du Roll & Press system se trouve du méme co6té
que l'accroche de verrouillage.

3. Insérez le cintre sur le haut du mat. Les trous en bas du cintre et dans le mat doivent arriver
au méme niveau (fig 8).

4. Remettez la vis et revissez jusqu’au bout afin que le cintre soit solidement fixé au mat
(fig. 9).

5. Installez la téte vapeur entre les crochets du cintre.

2 « Remplissage du réservoir d’eau

-

IMPORTANT : N'utilisez pas d’eau contenant des additifs (tels que I'amidon, des parfums,

des substances aromatiques, des adoucissants, etc.) dans votre défroisseur. De tels additifs
peuvent altérer les propriétés de la vapeur et peuvent former des dépots.

« Veillez a ce que I'appareil soit débranché. Retirez le réservoir d’eau de la base de I'appareil
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en tirant la poignée vers le haut (fig. 10). Dévissez le bouchon du réservoir et remplissez le
réservoir (fig. 11). Sa capacité maximale est atteinte au repére « max ».

« Le défroisseur doit étre utilisé avec de 'EAU DU ROBINET. Si votre eau est calcaire, Tefal
recommande de mélanger une moitié d’eau du robinet avec une moitié d'eau distillée, ce
qui permet de réduire la dureté ; vous pouvez aussi utiliser une eau de source en bouteille.

+ Apres avoir revissé le bouchon,retournez le réservoir pour le saisir par la poignée et vérifiez
que I'eau ne s’écoule pas par le bouchon.

» Remettez le réservoir d’eau en place sur la base de |'appareil (fig. 12).

UTILISATION

AVERTISSEMENT : Ne défroissez jamais un vétement directement sur une personne.

Le tuyau flexible et I'extrémité de la téte vapeur peuvent devenir trés chauds lors de
I'utilisation. Ceci est parfaitement normal. Soyez prudent et évitez tout contact prolongé.

1+ Mise en route

« Lorsque vous utilisez I'appareil, veillez a retirer du sol tout matériau susceptible d’obstruer
la base du défroisseur (utilisation sur une surface plane et horizontale). N'obstruez pas les
orifices sur la partie inférieure de I'appareil. N'utilisez pas I'appareil sur des moquettes ou
tapis trés épais.

« Détachez la bande velcro et déroulez entierement le cordon électrique.

« Branchez la fiche d’alimentation (fig.13).

» Allumez I'appareil en appuyant sur la pédale située a I'avant de I'appareil. Le voyant
d’alimentation s’allume (fig.14).

« L'appareil produit de la vapeur au bout de 60 secondes environ.

2 « Utilisation du Roll & Press system

Pour utiliser le Roll & Press system :

* Prenez la poignée du Roll & Press system et déroulez le support vers le bas (fig 15).

* Insérez la poignée dans I'accroche de verrouillage sur le mat et vérifiez que le support de
défroissage est bien verrouillé (fig 16).

+» Suspendez le vétement sur le cintre intégré ou sur un autre cintre que vous pouvez suspendre
a l'accroche cintre situé sur la tige du cintre (fig 18-19).

» Pour le défroissage des pantalons, nous vous conseillons d'utiliser également le support
avec pinces comme indiqué sur le dessin (fig 20).

« Saisissez la téte vapeur en prenant soin de diriger les orifices de diffusion de vapeur a
'opposé de vous.

* Le support vertical de défroissage aide a tenir en place le vétement lors du défroissage.

» Commencez par le haut du vétement et descendez progressivement. Veillez a toujours tenir
le tuyau flexible en position verticale.

» Soyez prudent afin d’éviter tout contact avec la vapeur.

» Accrochez toujours la téte vapeur en position verticale sur le crochet lorsque vous n’utilisez
pas I'appareil.

* Lors de l'utilisation, il arrive que le tuyau fasse un bruit de gargouillement. Il s'agit du
résultat normal de la condensation. S’'il commence a gargouiller, reposez la téte vapeur
sur son support pendant quelques instants afin de diriger la condensation a nouveau dans
"appareil.

« Lors de I'utilisation, quelques gouttes d'eau peuvent apparaitre sur le mat téléscopique. Il
s’agit du résultat normal de la condensation. Pour limiter ce phénomeéne, n'appuyez pas
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trop fort la téte vapeur contre le support vertical Roll & Press.

( Conseils pour obtenir les meilleurs résultats \
avec votre défroisseur et le Roll & Press system

* Nous vous conseillons de vérifier I'étiquette d’entretien du vétement afin
d’obtenir les recommandations du fabricant. Nous vous recommandons
également de tester le vétement et la solidité de la couleur sur une partie non
visible de celui-ci comme sur une couture intérieure.

» Boutonnez le col de la chemise pour éviter qu’elle ne glisse sur le cintre lors du
défroissage (fig 17).

* Lorsque vous défroissez une chemise, commencez par défroisser les manches:
saisissez une manche et croisez la en travers du vétement pour pouvoir utiliser
le support Roll & Press (fig. 17).

* Pour défroisser l'arriére de la chemise, soulevez la par les épaules et tournez la
autour du cintre (fig 19).

« Pour faire des plis sur les pantalons ou chemises, appuyez la téte vapeur (sans
aucun accessoire) contre le vétement et le support vertical.

* Appuyez légerement la brosse a étoffe sur le tissu en faisant des gestes lents.

« Evitez tout contact de la téte de vapeur avec de la soie ou du velours.

« Certains articles se défroissent plus facilement sur I'envers.

* Les tissus plus lourds peuvent nécessiter une opération de défroissage plus
longue.

+ Si vous défroissez dans une position basse proche du sol, redressez le tuyau
fréquemment afin d’empécher la formation de condensation. Un bruit de
gargouillement peut survenir en cas de pincement du tuyau flexible.

« Si aucune vapeur ne se produit, si vous entendez des gargouillements ou si de
I"'eau goutte par les trous de la téte vapeur, élevez le tuyau vapeur afin d’enlever
la condensation a l'intérieur.

k » Soyez prudent en permanence. )

Avant d’utiliser un accessoire, prenez connaissance des recommandations du fabricant du
vétement a défroisser.
Nous vous conseillons également d’effectuer un test sur une partie non visible du tissu.

1 Brosse a étoffe
La brosse a étoffe ouvre la trame du tissu pour favoriser la pénétration de la vapeur.

Avant de fixer un accessoire sur la téte, vérifiez que celle-ci soit parfaitement froide et que

I'appareil est débranché.

« Fixez la brosse a tissus sur la téte vapeur en orientant

la partie inférieure de la brosse sur la partie inférieure ,J(%“"\‘Jb
de la téte vapeur. Appuyez délicatement sur le haut \uw.u,\-‘-l ‘

de la brosse pour I'enfoncer sur la téte vapeur jusqu’a
ce que vous entendiez le clic de verrouillage.

* Brossez sans forcer la zone a défroisser en
respectant le grain ou le sens des fibres du tissu.

« Avant de retirer la brosse a étoffe, débranchez
I"appareil et attendez son refroidissement complet. Appuyez alors sur le bouton de libération
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en haut de la brosse tout en tirant I'accessoire vers I'avant.
2 < Brosse anti-peluches

La brosse anti-peluches est un accessoire séparé qui ne se fixe pas a la téte de vapeur.

Vous pouvez I'utilisez indépendamment du défroisseur.

La brosse anti-peluches permet d’enlever les cheveux, peluches et poils d’animaux avec un

fini professionnel.

« Pour utiliser la broche anti-peluches, brossez lentement le vétement en respectant le sens
ou le grain du tissu.

* Pour nettoyer la brosse anti-peluches, brossez dans le sens inverse. Nous vous
recommandons pour ce faire d'utiliser un vieux tissu qui pourra étre jeté.

* Nous recommandons d'utiliser la brosse anti peluches avant de défroisser vos vétements
pour un meilleur résultat.

3+ Housse pour les textiles délicats

La housse pour textiles délicats ne peut pas étre utilisée avec la brosse a étoffe sur la téte

vapeur. Avant de fixer un accessoire sur la téte, vérifiez que celle-ci parfaitement froide et
que l'appareil est débranché.

La housse pour les textiles délicats assure une

distribution égale de la vapeur, fitre les impuretés de

I'eau et protege les vétements des gouttes d’eau.

« Attachez la housse sur la téte vapeur : celle-ci doit
étre complétement couverte.

» Appuyez doucement la téte vapeur avec la housse
sur la surface a défroisser.

* Enlevez la housse lorsque |'appareil est débranché
et complétement froid.

APRES UTILISATION

» Aprés avoir utilisé le défroisseur vapeur, mettez I'appareil hors tension en appuyant a
nouveau sur la pédale. Le voyant d’alimentation s’éteint, vous pouvez débrancher I'appareil.

» Accrochez la téte vapeur en position verticale sur le crochet dés que vous cessez d'utiliser
I"appareil.

» Déverrouillez la poignée du Roll & Press de son logement de verrouillage sur le mat (fig 21).
Gardez votre main sur la poignée pendant que le support remonte vers le haut.

ATTENTION : ne jamais lacher la poignée avant que le support ne soit totalement ré-enroulé.

Une fois I'appareil éteint, il est conseillé d'attendre quelques minutes avant d’enrouler le Roll
& Press afin que celui-ci puisse sécher.

» Avant de ranger le défroisseur, videz chaque fois I'eau du réservoir et rincez-le afin d'évacuer
les éventuelles particules de tartre (fig.22).

» Enroulez le cordon électrique sans trop le serrer et fermez la bande velcro autour, puis
accrochez-le sur I'attache du mét (fig.23 - fig.24).

« Pour transporter votre défroisseur, nutilisez pas la poignée du réservoir. L'appareil est doté
de roulettes pratiques, ce qui en facilite le déplacement.
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AVERTISSEMENT : Veillez a ne jamais toucher la téte vapeur avant son refroidissement

complet.

1« Transport

« Pour faciliter son transport, votre appareil est équipé de deux roues. Basculez I'appareil vers
I'arriére en le tenant par le mat puis tirez-le pour le faire rouler.

» Vous pouvez également transporter I'appareil en le soulevant, toujours en le tenant par le
mat.

N’attrapez pas I'appareil par le support Roll & Press, la pédale, la poignée du réservoir ou
le cintre intégré pour le transporter. Veuillez a toujours ré-enrouler le Roll & Press avant de

transporter I'appareil. Assurez vous que le mat est bien fixé a la base du produit avant de le
transporter (voir instructions de montage).

2 « Nettoyage

« Nettoyez Iappareil a I'aide d’un chiffon humide.

« Lavez le support Roll & Press avec un chiffon doux ou une éponge non abrasive. N'utilisez
jamais de produits nettoyants telque que les savons ou détergents.

* Toujours laver la housse pour textiles délicats a la main et attendre qu’elle soit complétement
seche avant de |'utiliser a nouveau.

* Pour que votre défroisseur vapeur conserve son niveau de performance maximum, il doit
étre détartré régulierement. La fréquence de détartrage dépendra de la qualité de I'eau et de
la fréquence d'utilisation de I'appareil. Il est recommandé de détartrer I'appareil au moins
une fois par an ou toutes les 50 heures d’utilisation. Nous vous recommandons toutefois de
réaliser un détartrage dés que vous constatez une baisse du débit vapeur.

« Pour détartrer votre appareil, veuillez procéder comme suit :

1. Assurez-vous du refroidissement complet de I'appareil (2h minimum).

2. Remplissez le réservoir d'eau claire et fixez-le & nouveau sur la base. La chaudiere
située a l'intérieur est ainsi remplie d'une certaine quantité d’eau.

3. Retirez le réservoir de la base et videz I'eau de la chaudiére en basculant I'appareil dans
un évier par |'orifice de remplissage de la chaudiére. Le tartre et les autres résidus sont
ainsi évacués.

4. Répétez les étapes 2 et 3 plusieurs fois jusqu’a la compléte disparition du tartre.

ATTENTION : Ne remplissez jamais la chaudiére par les trous de la téte vapeur !

Ne plongez jamais la téte vapeur dans I'eau !



DEPANNAGE

vapeur est faible.

entartré.

Problémes Causes possibles Solutions
IIn'y a pas de L'appareil n'est pas sous Assurez-vous d'avoir correctement branché
vapeur. tension. I'appareil. Appuyez ensuite sur la pédale On/Off, le
voyant d'alimentation situé sur |'avant de |'appareil
s'allume.
Le tuyau est obstrué. Assurez-vous que le tuyau n’est pas plié ou tordu.
L"appareil produit de la vapeur au bout de 60
secondes environ.
IIn'y a plus d’eau dans le Mettez I'appareil hors tension et remplissez le
réservoir. réservoir.
Le débit de L'appareil est Voir procédure de détartrage

(paragraphe Nettoyage).

Le tuyau est obstrué.

Assurez-vous que le tuyau n'est pas plié ou tordu.

Il n'y a plus d'eau dans le
réservoir.

Mettez I'appareil hors tension et remplissez le
réservoir.

La vapeur n'est pas encore
disponible.

L'appareil produit de la vapeur au bout de 60
secondes environ apres allumage.

De I'eau s'écoule a travers
les trous de la téte vapeur.

Il'y a de la condensation dans
le tuyau.

N'utilisez jamais le défroisseur en position
horizontale. Maintenez le tuyau tendu a la verticale
et attendez que I'eau condenseée retourne dans le
défroisseur.

L'appareil met longtemps
a chauffer et/ou rejette des
particules blanches.

L'appareil est
entartré.

Voir procédure de détartrage
(paragraphe Nettoyage).

Le Roll & Press system est
de travers.

Le support n'a pas été ré-
enroulé correctement.

Déroulez a nouveau le support et accompagnez
avec votre main jusqu'au ré-enroulage complet.

Le Roll & Press system
s'est ré-enroulé en cours
d'utilisation.

Le support n'a pas été bien
verrouillé dans Iaccroche.

Vérifiez que la poignée du Roll & Press est bien
insérée a 'intérieur de I'accroche. Elle ne doit pas
bouger horizontalement ni verticalement.

Le tuyau vapeur fait un
bruit de gargouillement.

Vous défroissez dans une
position basse proche du sol
et de la condensation s'est
formée dans le tuyau.

Redressez le tuyau fréquemment lors du
défroissage afin d’'empécher la formation de
condensation.

De I'eau déborde du
réservoir.

Vous défroissez dans une
position basse proche du sol
et de la condensation s'est
formée dans le tuyau.

Redressez le tuyau fréquemment lors du
défroissage afin d’'empécher la formation de
condensation.

Si vous ne parvenez pas a établir la cause du probléme, adressez-vous a
un centre de service agréé Tefal www.Tefal.com
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EN
Important safety instructions

When using your appliance, basic precautions should
always be followed, including the following:

* Read all instructions before using this product.

* This product has been designed for indoor, domestic
use only. Any commercial use, inappropriate use
or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

* Always plug your appliance:

- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240
V.

- into an earthed electrical socket.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable
damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.

If using a mains extension lead, ensure that it is correctly
rated (16A) with an earth, and is fully extended.

« Completely unwind the power cord before plugging into
an earthed socket.

* Use appliance for its intended use only.

* To reduce the risk of contact with hot water emitting
from steam vents, check appliance before each use by
holding it away from body and operating steam button.

* This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
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and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

* Never pull on the cord to disconnect the appliance
from electrical outlet; instead, grasp plug and pull to
disconnect on the plug to disconnect the appliance.

* Do not allow cord to touch hot surfaces or come into
contact with rough or sharp edges. Let the appliance
cool completely down before putting away. Loop cord
loosely around appliance when storing.

* Always disconnect appliance from the electrical supply
when filling with water or emptying when cleaning,
when removing or refitting accessories and when not in
use.

+ Care should be taken when using the appliance due to
the emission of steam.

« Do not operate appliance with a damaged cord or if
appliance has been dropped or damaged. To avoid the
risk of electric shock, do not disassemble or attempt
to repair the appliance.Take it to the nearest approved
service centre for examination and repair. Incorrect
reassembly or repair could cause a risk of fire, electrical
shock or injury to persons when the appliance is used.

« Close supervision is necessary for any appliance being
used by or near children.

* Do not leave the appliance unattended while plugged in
or while it is still hot.

* Burns could occur from touching hot metal or plastic
parts, hot water or steam. Use care when you empty a
steam appliance. There may be hot water in the reservoir.
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« If an extension cord is absolutely necessary, a cord with
a 16A ampere rating shall be used. A cord rated for less
amperage can result in a risk of fire or electric shock due
to overheating. Care shall be taken to arrange the cord
so that it cannot be pulled or be tripped over.

« To protect against a risk of electric shock, do notimmerse
the appliance in water or other liquids.

* Do not direct steam at people, animals or clothes while
they are being worn.

 This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

« The use of accessory attachments other than those
provided by the manufacturer is not recommended and
may result in fire, electric shock or personal injury.

* The appliance must be rested on a stable surface. When
placing the appliance on its base, ensure that the surface
on which the base is placed is stable.

* The appliance must not be used if it has been dropped, if
there are visible signs of damage or if it is leaking.

 Check the electrical power cord for sign and wear
or damage prior to use. If the electrical power cord is
damaged, it must be replaced at an approved service
centre to avoid any danger.

* Do not use other descaling products than the one cited
in the IFU.



Before first use

» When you first use the appliance, some smoke or a harmless odour may be produced or there
may be a small discharge of particles. This will not affect the use of the appliance and will
disappear quickly.

What water to use?

* Your appliance has been designed to use tap water.

If your water is very hard, mix 50% tap water and 50% bottled demineralised water.

Never use water containing additives (starch, perfume, aromatic substances, softeners, etc.), or
condensation water (for example water from tumble dryers, water from refrigerators, water
from air conditioning units, rainwater). This water contains organic waste materials or minerals
that concentrate under the effect of heat and cause spitting, brown colouring or premature ageing of

our appliance.
T SAVE THESE INSTRUCTIONS

Environmental protection first!
E ® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

2 When disposing of it, take it to a local civic waste collection point.

DESCRIPTION

1. Steam head 13. Electric cord

2. Steam head hook 14. Velcro strip

3. Builtin hanger 15. Pole fastening screw

4. Rotary trouser/dress clips 16. Steam hose connector

5. Hanger holder 17. Removable water tank

6. Roll & press system: vertical support 18.  ON/OFF pedal
panel 19. Transport wheels

7. Roll & press system: rolling and 20. Textile steam hose
locking handle 21. On/ off light

8. Roll & press system: locking hook 22. Built in accessories

9. Hanger fastening screw a. Fabric brush

10. Pole locking clips b. Lint pad

11. Telescopic pole . Delicates steam cap
Electric cord holder

BEFORE USE

1+ Garment steamer assembly

Pole assembly

. Unscrew the fastening screw on the base of the pole (fig. 1).
2. Hold the pole such that the cord holder is on the left. Check that the 2 pole clips are
unlocked (fig. 2).
3. Insert the pole into the base by pressing downwards until the holes of the pole and
base are at the same level, so that you can put the screw back. If the holes are not
aligned, check that the clips of the pole are well and truly unlocked (fig. 3).
4. Screw the pole fastening screw back in as far as it will go so that the pole is firmly
fixed to the base (fig. 4).
. Adjust the pole to its maximum height by sliding it upwards (fig. 5) then locking the 2 clips
(fig. 6). Make sure the 3 segments of the pole are fully extended.

Hanger with Roll & Press system assembly
16
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1. Unscrew the hanger fastening screw at the bottom of the hanger (fig. 7).

2. Hold the hanger such that the Roll & Press system handle is on the same side as the locking
hook.

3. Insert the hanger vertically on the top of the pole. The holes at the bottom of the hanger and
in the pole should be at the same level (fig. 8).

4. Put the screw back and screw in as far as it will go so that the hanger is firmly fixed to the
pole (fig. 9).

5. Install the steam head between the hanger hooks.

2 « Filling the water tank

IMPORTANT: Your product is designed to operate using untreated tap water. If your

water is very hard (check with your local water authority) it is possible to mix untreated
tap water with store-bought distilled water in the following proportions 50% untreated
tap water with 50% distilled water. Heat concentrates the elements contained in water
during evaporation. The types of water listed below may contain organic waste, mineral

or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators,
batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water
should not be used. Only use store bought distilled water as advised above.

* Ensure that the steamer is unplugged. Remove the water tank from the base of the appliance
by pulling the handle upwards (fig. 10). Unscrew the tank cap and fill the tank (fig. 11).
Maximum capacity is indicated by the “max” mark.

« After closing the cap, turn the tank down and hold it by the handle. Check that no water is
leaking through the cap.

« Place the water tank on the base (fig. 12).

USE

WARNING: Never steam a garment while it is being worn.

The flexible pipe and the end of the steam head can become extremely hot during
use. This is perfectly normal. Be careful and avoid any prolonged contact.

1« Setting up

» Only operate the steamer on the floor clear of any materials which may obstruct the base
of the steamer, ensure the floor is dry, flat, stable and heat-resistant. Do not obstruct the
openings on the lower part of the appliance. This device should not be used on very thick
carpets or rugs.

» Undo the Velcro strip and completely unwind the electrical cord.

« Plug in to power socket (fig.13).

» Switch on by pressing the pedal located at the front of the device. The power indicator light
will come on (fig.14).

» The device will begin producing steam after approximately 60 seconds.

2 + Using the Roll & Press system

To use the Roll & Press system:
« Hold the Roll & Press system handle and roll down the panel (fig. 15).
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« Insert the handle into the locking hook on the pole and check that it is firmly locked (fig. 16)

*Hang the garments from the built-in hanger or from another hanger which may be suspended
from the hook located on the hanger rod (fig. 18-19).

« To steam trousers, we recommend that you also use the support with clips as indicated in
the illustration (fig. 20).

* Grasp the steam head with the steam vents pointing away from you.

« Start steaming by brushing material lightly with the grain of the fabric in an up/down vertical motion.

* The vertical support panel helps keep the garment in place while steaming.

« Start at the top the garment and gradually move downward. Always steam in a vertical
position.

« Always be careful not to touch the hot steam.

« Always hang the steam head in an upright position on the hook when not in use.

* During use, the hose may make a gurgling noise. This is a normal occurrence due to
condensation. If the appliance begins to gurgle, rest the steam head on its support for a
few moments in order to direct any build-up of condensation into the appliance once again.

» During use, some water drips may appear on the telescopic pole. This is also a normal
occurrence due to condensation. To limit condensation, do not press the steam head too
heavily on the Roll and Press panel.

f Tips for better results with your \
garment steamer and Roll & Press system

+ We recommend checking the garment care label for manufacturer
recommendations before steaming. We also recommend testing the garment
and effect on the garment on an unobtrusive area such as an inner seam.

* Button up shirt collars to prevent them from slipping on the hanger during
steaming (fig. 17).

» When steaming a shirt, begin with steaming the sleeves. Get hold of one sleeve
and cross it over the garment using the Roll & Press for vertical support (fig. 17).

* To steam the back of the shirt, lift up the shirt by the shoulders and turn it around
the hanger (fig. 19).

« To put crisp edges on trousers and shirts, press the steam head (without any
accessory) against the fabric and the vertical support.

» Gently press the steamer brush into fabric while making slow passes.

« Avoid contact between the steam head and silk or velvet.

+ Certain garments are smoothed more easily on the reverse side.

*» Heavy fabrics may need to be steamed for longer.

« If you are using the steam head at a position close to the ground, raise the hose
frequently in order to avoid the formation of condensation. A gurgling noise
may be heard if the flexible pipe is pinched.

« If no steam is produced, if a gurgling sound is heard or if water is dripping
through the holes of the steam head, raise the steam hose occasionally to
remove condensation inside.

k « Be careful at all times. J




ACCESSORIES

Before using an accessory, check the manufacturer recommendations.
It is also recommend that you carry out a test on part of the fabric which cannot be seen.

1« Fabric brush

The fabric brush opens the weave of the fabrics for better steam penetration.

Be sure unit is unplugged and completely cool before attaching accesories.

« Attach the fabric brush to the steam head by lining
up the bottom of the brush with the bottom of the
steam head. Gently push the top of the brush onto
the steam head until it clicks into place.

* Gently brush the area to be steamed with the grain
or nap of the fabric.

* Remove the fabric brush once unit is unplugged
and completely cool. Remove it by pressing on the
release tab on top of brush while pulling it forward.

2 ¢ Lint pad

The lint pad is a separate accessory and cannot be attached to the steam head.You can
use the lint pad independently from the steamer.

The lint pad removes hair, lint and animal fur for a professional looking finish.

* To use the lint pad, slowly brush the clothing with the grain or nap of the fabric.

* The pad can be cleaned by brushing it in the opposite direction. We recommend cleaning the
pad on an old cloth that can be discarded.

» We recommend to use the lint pad before steaming your clothes for perfect results.

3+ Delicates steam cap

The steam cap cannot be used together with the fabric brush on the steam head.

Be sure the unit is unplugged and completely cool before attaching accessories.

The steam cap provides even distribution of steam,

filters impurities from the water and protects fabrics

from water dripping.

« Attach the steam cap to the steam head.
The steam head should be totally covered.

» Gently press the steam head with cap on the area
to be steamed.

* Remove the steam cap once the appliance is
unplugged and completely cool.

AFTER USE

« After using the garment steamer, switch off the appliance by pressing the pedal once again.
The power indicator light will go off, and you can then unplug the appliance.
» Hang the steam head in an upright position on the hook when not in use.
* Unlock the Roll & Press handle from its hook on the pole (fig. 21). Keep your hand on the
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handle while the panel is rolling back to the top.

WARNING: never let go of the handle until the panel has totally rolled back.

Once the appliance is switched off, it is recommended to wait several minutes so that the
Roll & Press panel has dried before rolling it back.

» Empty and rinse the water tank each time before storage in order to flush out any scale
particles (fig. 22).

* Loosely wind up the electrical cord and close with the Velcro strip, then hang it from the clip
on the pole (fig.23 - fig. 24).

* Do not carry the steamer by the water tank handle. This appliance includes luggage style
wheels for added convenience when transporting.

WARNING: Never touch the head until it has cooled down completely.

1+ Transport

* Your appliance is fitted with two wheels for ease of transport. Tilt the appliance towards the
rear holding the pole and then pull along to transport.

* You can also lift up the appliance in order to transport it, again holding the appliance by
the pole.

Do not attempt to lift up or transport the appliance holding the Roll & Press panel, the pedal,
the water tank handle or the built-in hanger. Always roll back the Roll & Press panel before

transporting the appliance. Always make sure the pole is firmly attached to the base unit
before lifting up the appliance (see assembly instructions).

2+ Cleaning

* Clean the main unit with a damp cloth.
« Clean the Roll & Press system panel with a damp cloth or non abrasive sponge.
Do not use any cleaning products such as soap or detergents.
+ Always handwash the delicates steam cap and wait until it is totally dry before using again.
* To maintain maximum performance, your steamer must be descaled occasionally.
The time between descaling operations depends on the quality of the water and the
frequency with which you use the appliance. The appliance must be descaled at least once
a year or after 50 hours of use.
« To carry out a descaling operation, follow the following steps:

1. Ensure that the appliance has cooled down completely (2 hours minimum).

2. Fill the water tank with fresh untreated tap water and place it on the main unit
allowing water to fill the boiler.

3. Remove the water tank from the base and empty out the water via the water tank
filling hole by tipping the appliance over a sink. Limescale and other impurities can
be rinsed away.

4. Repeat step 2 and 3 several times until all the scale has been removed.

CAUTION: Don't fill the boiler by the steam head holes!
Never immerse the steam head in water!
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TROUBLESHOOTING

Problems

Possible causes

Solutions

There is no steam.

The appliance has not been
turned on.

Check that the appliance has been plugged in correctly.
Next press the On/Off pedal, the power indicator light
located at the front of the appliance will come on.

The hose has been obstructed.

Check that the hose is not bent or twisted. The device
will begin producing steam after approximately 60
seconds.

There is no water left in the
water tank.

Switch off the appliance and fill the water tank.

The steam flow is low.

Your steamer has a build-up of
scale because it has not been
rinsed out regularly.

See descaling process (Cleaning paragraph).

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or twisted.

There is no water left in the
water tank.

Switch off the appliance and fill the water tank.

The steam is not ready yet.

The appliance will produce steam about 60 seconds
after it has been switched on.

Water runs through the holes
of the steam head.

There is condensation in
the hose.

Never use a steamer in the horizontal position. Hold
the hose vertically outstretched and wait for the
condensed water to return to the steamer.

The steamer takes a long time
to heat and/or ejects white
particles.

Your steamer has a build-up of
scale because it has not been
descaled regularly.

See descaling process
(Cleaning paragraph).

The Roll & Press system panel
is crooked.

The panel didn't roll back
correctly.

Unroll the panel again and keep your hand on the
handle while rolling back to the top.

The Roll & Press system panel
rolled back up while in use.

The panel didn't roll back
correctly.

Make sure the Roll & Press handle is firmly locked
in the hook. It should not be moving horizontally or
vertically.

The hose makes a
gurgling noise.

You are using the steam
head in a position close

to the ground and some
condensation occurs in the
hose.

Raise the hose frequently during use and adjust the
pole to its maximum height in order to avoid
the formation of condensation.

Water is overflowing from
water tank.

You are using the steam
head in a position close

to the ground and some
condensation occurs in the
hose.

Raise the hose frequently during
use and adjust the pole to its
maximum height in order to avoid
the formation of condensation.

If you have any further problems or queries please contact the Tefal
Customer Relations Helpline - see details at the end of this leaflet.
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PT
Instrucoes de seguranca importantes

Quando utilizar o seu aparelho, deve seguir sempre
as precaucgoes basicas, incluindo o que se segue:

* Leia todas as instrucdes antes de utilizar este pro-
duto.

* Este produto foi concebido para utilizagao domés-
tica, dentro de casa. No caso de uma utilizagao para
fins comerciais, utilizacdo inadequada ou incum-
primento das instrucoes, o fabricante nao assume
qualquer responsabilidade e a garantia nao sera
aplicada.

* O aparelho deve ser sempre ligado a:

- um circuito principal com uma voltagem entre 220
Ve240V.

- a uma tomada elétrica com ligacao a terra.

A ligacao a tensao errada podera provocar danos ir-
reversiveis no aparelho e invalidar a garantia.

Se utilizar uma extensao, certifique-se de que possui
a classificacao correta (16 A) e ligacao a terra, e que
se encontra totalmente estendida.

* Desenrolar completamente o cabo de alimentacao
antes de o ligar a uma tomada com ligacao a terra.
+ Utilize o aparelho apenas para a sua utilizacao pre-

vista.

« Com vista a reduzir o risco de contacto com agua
quente das saidas de vapor, verifique o aparelho
antes de cada utilizacdo segurando-o afastado do
corpo e pressionando o botao de vapor.

* Nunca puxe o cabo para desligar o aparelho da to-
mada elétrica; em vez disso, segure a ficha e puxe-a
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para desligar a ficha de forma a desligar o aparelho.

* Nao deixe que o cabo toque em superficies quentes
ou entre em contacto com bordas irregulares ou
afiadas. Deixe o aparelho arrefecer completamente
antes de o arrumar. Enrolar o cabo folgadamente a
volta do aparelho quando o guardar.

* Desligue sempre o aparelho da fonte elétrica quan-
do o encher com agua ou o esvaziar para limpar,
guando retirar ou colocar acessorios e quando nao
o estiver a utilizar.

* Deve ter cuidado quando estiver a utilizar o apa-
relho devido a emissao de vapor.

*Nao utilize o aparelho com um cabo danificado ou se
o mesmo tiver caido ao chao ou estiver danificado.
Para evitar o risco de choque elétrico, ndo desmonte
ou tente reparar o aparelho. Leve-o ao Servigo de
Assisténcia Técnica Autorizado da mais préximo
para analise e reparacdo. A nova montagen ou re-
paracao incorreta pode provocar risco de incéndio,
choque elétrico ou lesdes a pessoas quando o apa-
relho é utilizado.

* E necessario haver supervisao rigorosa de qualquer
aparelho que esteja a ser utilizado por ou perto de
criangas.

* Nao deixe o aparelho sem supervisao enquanto es-
tiver ligado ou ainda estiver quente.

* O toque com partes de plastico ou metal quentes,
agua quente ou vapor pode provocar queimaduras.
Tenha cuidado quando esta a esvaziar um aparelho
a vapor. Pode haver agua quente no reservatorio.

* Se for necessario um cabo de alimentagao, deve ser
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utilizado um cabo com uma amperagem de 16 A.
Um cabo com uma amperagem inferior pode resul-
tar num risco de incéndio ou choque elétrico devido
a sobreaquecimento. Coloque cuidadosamente o
cabo de forma que nao possa ser puxado nem se
tropece nele.

 Para proteger contra choques elétricos, ndo mer-
gulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nao direcione o vapor para pessoas, animais ou
pecas de roupa vestidas.

* Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) com incapacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, ou por pessoas com
falta de experiéncia e conhecimentos, a nao ser que
tenham sido devidamente acompanhadas e ins-
truidas sobre a correta utilizacao do aparelho pela
pessoa responsavel pela sua seguranca. As crian-
cas devem ser vigiadas de forma a garantir que nao
brincam com o aparelho.

* Nao é recomendada a utilizagcao de acessorios que
nao os fornecidos pela * e isso pode resultar em in-
céndio, choque elétrico ou lesdes corporais.

* O aparelho deve ser guardado num superficie esta-
vel. Ao colocar o aparelho na sua base, certifique-se
que a superficie em que a base é colocada é estavel.

* Este aparelho pode ser utilizado por criancgas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia
e conhecimentos ou com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, se tiverem recebido
formacao e supervisao relativamente a utilizacao do
aparelho de forma segura e compreendam os pe-
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rigos envolvidos. As criancas nao devem utilizar o
aparelho como brinquedo. As tarefas de limpeza e
manutencao nao devem ser efetuadas por criancas
sem supervisao.

+ O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido ao
chao, se exisitirem sinais visiveis de danos ou se
tiver fugas.

* Verifique se o cabo de alimentacao elétrica apresen-
ta marcas, desgaste ou danos antes da utilizacao.
Se o cabo de alimentacao elétrica estiver danifica-
do, deve ser substituido num Servigo de Assisténcia
Técnica Autorizado para evitar riscos.

Nao utilize outros produtos de descalcificacao que
nao sao mencionados nas instrugdes de utilizacao.

Antes da primeira utilizacao

Aquando das primeiras utilizagdes, pode ocorrer libertagdo de fumo, um odor ndo nocivo
e uma ligeira expulsdo de particulas. Este fendmeno nao tem qualquer consequéncia e
desaparecera rapidamente.

Que agua utilizar?

O aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. No entanto, é necessario
proceder regularmente a limpeza automética da cdmara de vaporizagdo para eliminar o
calcario libertado.

Se a agua for muito calcaria, misture 50 % de agua da torneira e 50 % de dgua desminerali-
zada disponivel no mercado.

Nunca utilize d4gua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias aromaticas,
amaciadores, etc.), nem dgua de

condensacao (por exemplo, dgua dos secadores de roupa, dgua de frigorificos, 4gua de
aparelhos de ar condicionado, dgua da chuva). Estas dguas contém residuos organicos ou
minerais que se concentram sob o efeito do calor e provocam salpicos, derrames castanhos
ou o envelhecimento prematuro do aparelho.

CONSERVE ESTAS INSTRUCOES

Proteccao do meio ambiente em primeiro lugar!

® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento..

25



DESCRICAO

1. Cabeca de vapor 12.  Suporte do cabo eléctrico

2. Gancho da cabeca de vapor 13. Cabo eléctrico

3. Cabide integrado 14. Tira de velcro

4. Pingas rotativas p/ calca/vestido 15. Parafuso de fixagdo do mastro

5. Suporte de cabide 16.  Acoplamento do tubo de vapor

6. Sistema Roll & press: suporte vertical 17. Deposito amovivel
de engomar 18. Pedal de ligar/desligar

7. Sistema Roll & press: pega de 19. Rodas de transporte
enrolamento e de bloqueio 20. Cabo de vapor em téxtil

8. Sistema Roll & press: gancho de 21. Indicador luminoso de ligar/desligar
bloqueio 22. Acessorios integrados

9. Parafuso de fixagdo do cabide a. Escova para tecido

10. Molas de bloqueio do mastro b. Escova anti-borbotos

11.  Mastro telescopico ¢. Capa para téxteis delicados

ANTES DA UTILIZACAO
1« Instalagdo do aparelho de engomar a vapor

Montagem do mastro telescépico

1. Desaparafuse e retire o parafuso de fixagdo do mastro que se encontra na base (fig. 1).

2. Segure o mastro de forma a que o suporte do cabo eléctrico fique do lado esquerdo. Veri-
fique se as 2 molas do mastro estéo soltas (fig. 2).

3. Insira o tubo na base pressionando para baixo para que os orificios do tubo e da base
fiqguem ao mesmo nivel, de forma a colocar novamente o parafuso. Se os orificios nao
ficarem alinhados, verifique se as molas do mastro estdo bem desbloqueadas (fig. 3).

4. Volte a aparafusar o parafuso de fixagdo do mastro o maximo que puder, de forma a que o
mastro fique firmemente fixo a base (fig. 4).

5. Ajuste o mastro a sua altura maxima deslizando-o para cima (fig. 5) e bloqueie as 2 molas
(fig. 6). Certifique-se de que os 3 segmentos do tubo se encontram totalmente estendidos.

Montagem do cabide com o sistema Roll & Press

1. Desaparafuse o parafuso de fixagdo do mastro situado na parte de baixo do cabide (fig.7).

2. Segure o cabide de forma a que a pega do sistema Roll & Press fique no mesmo lado que
o gancho de blogueio.

3. Encaixe o cabide na parte de cima do mastro. Os orificios na parte de baixo do cabide e no
mastro devem estar ao mesmo nivel (fig. 8).

4. Volte a colocar o parafuso e aparafuse o maximo que puder de modo a que o cabide fique
firmemente fixo ao mastro (fig. 9).

5. Instale a cabecga de vapor entre os ganchos do cabide.

2 « Enchimento do reservatdrio da agua

IMPORTANTE: Nao utilize agua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias

aromaticas, amaciadores, etc.) no seu aparelho de engomar a vapor. Estes aditivos podem
alterar as propriedades do vapor e podem formar depdsitos.

« Certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente. Retire o reservatdrio da dgua da
base do aparelho puxando para cima (fig. 10). Retire a tampa e encha o reservatério (fig. 11).
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O aparelho alcanca a sua capacidade méaxima ao atingir a marca «max».

» O aparelho pode ser utilizado com AGUA DA TORNEIRA. Se a sua agua for calcaria, a Tefal
recomenda que misture metade da d4gua da torneira com metade de agua destilada, o que
permite reduzir a dureza da dgua; também pode utilizar 4gua engarrafada ou utilizar apenas
agua destilada.

» Apos desenroscar a tampa, vire o reservatorio para agarra-lo pela pega e certifique-se de
que nao sai dgua pela tampa. Volte a colocar o reservatorio de dgua na base do aparelho
(fig. 12).

UTILIZACAO

AVISO: Nao engome uma roupa estando esta vestida numa pessoa. O tubo fle:

extremidade da escova de vapor podem atingir temperaturas elevadas durante a utilizacao.
Isto é perfeitamente normal. Seja prudente e evite todo e qualquer contacto prolongado.

1« Colocacao em funcionamento

* Quando utilizar o aparelho, retire do chao todos os materiais susceptiveis de obstruir a base
do aparelho (utilizagdo sobre uma superficie plana e horizontal). Nao obstrua os orificios da
parte inferior do aparelho.Nao utilize o aparelho sobre alcatifas e tapetes muito espessos.

« Desaperte a cinta de velcro e desenrole o fio elétrico na totalidade.

« Ligue a ficha a corrente. (fig.13).

« Ligue o aparelho carregando no pedal localizado na parte da frente do aparelho. O indicador
de alimentagao acende. (fig.14).

+ O aparelho comega a produzir vapor aproximadamente 60 segundos depois.

2 « Utilizagao do sistema Roll & Press

Para utilizar o sistema Roll & Press:

» Segure na pega do sistema Roll & Press system e desloque o suporte para baixo (fig. 15).

* Insira a pega no gancho de bloqueio do mastro e verifique se o suporte de engomar esta
bem fixo (fig. 16).

» Pendure a roupa no cabide integrado ou noutro cabide que pode pendurar no suporte de
cabide situado na haste do cabide (fig. 18 - fig. 19).

« Para engomar calgas, recomendamos que utilize igualmente o suporte de pingas como
indicado na ilustragéo (fig. 20).

*» Segure a cabeca de vapor tendo o cuidado de dirigir os orificios de difusdo de vapor para
o sentido oposto a si.

« O suporte vertical de engomar ajuda a manter a roupa no lugar enquanto estd a engomar

+ Comece pela parte de cima da roupa e desca progressivamente. Certifique-se de que
mantém sempre o tubo flexivel na posigao vertical.

* Tenha cuidado para evitar o contacto com o vapor.

» Pendure sempre a cabeca de vapor na posicao vertical no gancho quando o aparelho nao
estiver em utilizagdo.

+ Durante a utilizacdo, o tubo pode fazer um ruido gorgolejante. Este resulta normalmente
da condensacdo. Se comecar a gorgolejar, pouse a cabeca de vapor no respectivo suporte
durante alguns instantes para dirigir a condensagao novamente para o aparelho.

+ Durante a utilizacdo, podem aparecer algumas gotas de 4gua no mastro telescopico. Trata-
se de uma ocorréncia normal devido a condensacdo. Para limitar este fendomeno, nao
pressione demasiado a cabeca de vapor contra o suporte vertical Roll & Press.
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( Conselhos para obter os melhores \
resultados com o seu aparelho

» Aconselhamos a leitura da etiqueta da roupa para obter as recomendacdes do
fabricante. Aconselhamos ainda que teste o tecido e a fixagdo da cor numa
parte nao visivel da roupa (interior de uma bainha).

» Abotoe o colarinho da camisa para evitar que esta deslize do cabide durante o
engomar (fig. 17).

» Quando engomar uma camisa, comece por engomar as mangas: segure na
manga e cruze-a por cima da camisa para poder utilizar o suporte Roll & Press
(fig. 17).

» Para engomar as costas da camisa, segure-a pelos ombros e vire-a no cabide
(fig. 19).

+ Para vincar calcas ou camisas, pressione a cabeca de vapor (sem nenhum
acessorio) contra a peca de roupa e o suporte vertical.

* Pressione ligeiramente a escova de tecidos sobre o tecido fazendo gestos lentos.

« Evite o contacto da escova de vapor com seda ou veludo.

+» Algumas pegas de roupa sao engomadas mais facilmente do avesso.

» Os tecidos mais pesados podem necessitar de ser engomados durante mais
tempo.

+ Se estiver a engomar numa posicao baixa proxima do chao, endireite
frequentemente o tubo para evitar a formacao de condensacao. Pode ouvir um
ruido gorgolejante em caso de obstrucao do tubo flexivel.

+ Se nao for produzido nenhum vapor, se ouvir um ruido gorgolejante ou se a
agua escorrer pelos orificios da escova de vapor, levante o tubo de vapor de
forma a retirar a condensacao no interior.

\ + Seja sempre prudente. )

ACESSORIOS

Antes de utilizar um acessorio, familiarize-se com as recomendagoes do fabricante.
Aconselhamos também a efectuar um teste numa parte nao visivel do tecido.

1« Escova de tecido
A escova de tecidos abre a trama do tecido para favorecer a penetragao do vapor.

Antes de encaixar um acessorio no aparelho, verifique se este esta desligado da corrente

e completamente frio.

« Fixe a escova de tecidos sobre a escova de vapor,
alinhando a parte inferior da escova com a parte
inferior da escova de vapor. Pressione delicadamente
a parte de cima da escova para a encaixar, até ouvir
um clique de encaixe.

« Escove suavemente a zona a engomar, respeitando o
grao ou o sentido das fibras do tecido.

* Antes de retirar a escova de tecidos, desligue
o aparelho da corrente e aguarde que arrefeca completamente. Pressione o botdo de
desencaixe, na parte superior da escova, a0 mesmo tempo que puxa O acessorio para a
frente.
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2 « Escova anti-borbotos

A escova anti-borbotos é um acessorio em separado que nao se fixa a escova de vapor.

Pode utiliza-lo independentemente do aparelho.

A escova anti-borbotos permite retirar os cabelos, borbotos e pélos de animais,

proporcionando um acabamento profissional.

« Para utilizar a escova anti-borbotos, escova lentamente a roupa respeitando o sentido ou o
grao do tecido.

» Para limpar a escova anti-borbotos, escova-a no sentido contrario. Para o efeito,
recomendamos a utilizagdo de um pano velho que possa deitar fora.

3« Capa para téxteis delicados

A capa para téxteis delicados nao pode ser utilizada com a escova de tecidos colocada sobre

a cabeca de vapor. Antes de fixar um acessorio na cabeca, verifique se a mesma esta comple-
tamente fria e se o aparelho esta desligado.

A capa para téxteis delicados assegura uma

distribuicao igual do vapor, filtra as impurezas da

agua e protege as roupas das gotas de agua.

+ Coloque a capa sobre a cabeca de vapor: esta deve
estar completamente coberta.

* Pressione ligeiramente a cabeca de vapor com a
capa contra a superficie que deseja engomar.

* Retire a capa com o aparelho desligado
e completamente frio.

APOS A UTILIZACAO

» Apds cada utilizagcao, desligue o aparelho carregando novamente no pedal. O indicador de
alimentacao apaga-se. Pode desligar o aparelho da corrente.

+ Coloque a escova de vapor na posigdo vertical no gancho quando nao estiver a utilizar o
aparelho.

* Desbloqueie a pega do Roll & Press da sua posicao de bloqueio no mastro (fig. 21). Mantenha
a sua mao na pega enquanto o suporte sobe.

ATEN(}AO: nao largue a pega enquanto o suporte nao tiver enrolado totalmente. Depois

de desligar o aparelho, convém aguardar alguns minutos antes de enrolar o suporte Roll &
Press para este secar.

« Antes de arrumar o aparelho, esvazie a 4gua do reservatorio e lave-o para retirar as eventuais
particulas de calcario. (fig.22).

«* Enrole o fio eléctrico sem exercer qualquer pressao e coloque a cinta de velcro a sua volta.
Depois, coloque-o sobre o apoio do mastro. (fig.23 - fig. 24).

« Ao transportar o aparelho, ndo utilize a pega do reservatério. O aparelho esta equipado com
rodas préticas, o que facilita a sua deslocacao.

ATENCAO: nunca toque na escova de vapor até o aparelho estar totalmente frio.
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1+ Transporte

« Para facilitar o transporte, o seu aparelho esta equipado com duas rodas. Incline o aparelho
para tras, agarrando-o pela barra e, em seguida, puxe-o para conseguir desloca-lo.
» Além disso, pode transportar o aparelho levantando-o, mas sempre agarrando-o pela barra.

Ao transportar o aparelho, nao o agarre pelo suporte Roll & Press, pelo pedal, pela pega do
deposito ou pelo cabide integrado. Assegure-se sempre que enrola o Roll & Press antes de

transportar o aparelho. Certifique-se de que o mastro esta bem fixo a base do aparelho antes
de o transportar (ver instru¢coes de montagem).

2« Limpeza

* Limpe o aparelho com a ajuda de um pano himido.

* Lave o suporte Roll & Press com um pano macio ou uma esponja ndo abrasiva. Nunca utilize
produtos de limpeza tais como detergentes.

» Lave sempre a capa para téxteis delicados a méo e aguarde que seque completamente antes
de a voltar a utilizar.

« Para garantir o bom funcionamento do aparelho, proceda regularmente a sua descalcificagao.
A frequéncia de descalcificacdo dependera da qualidade da agua e da frequéncia de
utilizagdo do aparelho. Recomenda-se a descalcificagdo pelo menos uma vez por ano ou a
cada 50 horas de utilizagdo. Recomendamos uma descalcificagdo sempre que observar uma
diminuicdo do débito de vapor.

« Para proceder a descalcificacao do seu aparelho, faca o seguinte:

1. Certifique-se de que o aparelho arrefeceu completamente. Desligue o aparelho da
corrente e retire o tubo de vapor da base. Baixe os dois polos telescépicos. Retire o
mastro da base desaparafusando o parafuso de fixagao.

2. Encha o reservatério com agua limpa e encaixe-o novamente na base. Desta forma,
a caldeira situada no interior fica cheia com uma determinada quantidade de agua.

3. Retire o reservatdrio da base e despeje a dgua da caldeira no lava-loica, através do
acoplamento do tubo aberto. O calcario e os outros residuos sao assim eliminados.

4. Repita as etapas 2 e 3 varias vezes até o calcario desaparecer completamente.

ATEN(;AO: Nunca encha a caldeira pelos orificios da escova de vapor! Nao mergulhe a
escova de vapor em agua ou qualquer outro liquido!
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problemas

Causas possiveis

Solutions

0 aparelho néo produz
vapor.

0 aparelho nao esta ligado a
corrente.

Certifique-se de que o aparelho esta correctamente
ligado a corrente e pressione o botao ligar/desligar
(na parte frontal do aparelho). O indicador de
alimentacao devera acender.

0O tubo esta obstruido.

Certifique-se de que o tubo nao esté dobrado
ou torcido. O aparelho comega a produzir vapor
aproximadamente 60 segundos depois.

O reservatorio ja nao tem
agua.

Desligue o aparelho da corrente e encha o
reservatorio da agua.

O débito de vapor € fraco.

0 aparelho tem calcério.

Ver o procedimento para proceder a descalcificagao
(parégrafo relativo a Limpeza).

0 tubo estd obstruido.

Certifique-se de que o tubo nao esta dobrado ou
torcido.

O reservatorio ja nao tem
agua.

Desligue o aparelho da corrente e encha o
reservatorio da dgua.

0 vapor ainda nao esta
disponivel.

0 aparelho produz vapor cerca de 60 segundos apds
a ligacéo.

A dgua escorre através dos
orificios da escova de vapor.

Existe condensacao no tubo.

Nao utilize nunca o aparelho na posicao horizontal.
Mantenha o tubo esticado na posigéo vertical

e aguarde que a agua regresse ao aparelho de
engomar a vapor.

0 aparelho demora muito
tempo a aquecer e/ou rejeita
as particulas brancas.

0 aparelho tem calcario.

Ver o procedimento «Proceder a descalcificacao»
(paragrafo relativo a Limpeza).

0O sistema Roll & Press
estd torto.

0O suporte néo foi enrolado
correctamente.

Volte a desenrolar o suporte e acompanhe com a
mao até estar totalmente enrolado.

0 sistema Roll & Press
enrolou-se durante a
utilizagéo.

0O suporte nao esta bem
bloqueado no gancho.

Verifique se a pega do Roll & Press esta
devidamente presa no gancho. Esta ndo deve
mover-se nem horizontal nem verticalmente.

0 tubo faz um ruido
gorgolejante.

Estd a engomar numa
posicao baixa, proxima
do chao, e forma-se
condensacao no tubo.

Eleve o tubo frequentemente durante a utilizacao
€ ajuste o mastro a sua altura maxima para
impedir a formagéo de condensacao.

Sai agua do depdsito.

Esta a engomar numa
posicao baixa, proxima
do chao, e forma-se
condensacao no tubo.

Eleve o tubo frequentemente durante a utilizagao
€ ajuste 0 mastro a sua altura maxima para
impedir a formagéo de condensacao.

Se nédo conseguir resolver o problema, contacte um Servico de Assistén-
cia Técnica autorizado Tefal - www.Tefal.pt
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EL

ZNHAVTIKEG CUCTACELG ACPAAEIT

Otav XpnOIUOTOIEITE TN OUOKEUN 00G, TIPEMEL TIAVTA VA
AapfBdvovtal Paciké¢ MPOPUAALEIC, HETAEU auTwv ol
OKOMNOUBEC:
« AloBdote OAec TIC 0dnyieC TPV XPNOIUOTIOICETE TN
OUOKEUN.
- To POIOV AUTO £xel OXEOIAOTEN AMOKAEIOTIKA KAl MOVO YA

IKIOKR XPAoN. X€ TEPIMTWON EUMOPIKAG 1 AKATAANANG
xpnoneg 1 aduvapiag cuppopPwaong mPog TIG odnyieg, o
KOTOOKEVAOTAC amomoleital KdBs €uBuvn kal n eyyunon
TIAVEL VA LOXVEL
« YUVOEETE TAVTOTE TN CUOKEUN 0aC:
- 0€ NAEKTPIKO KUKAWA TAong petagy 220 V kat 240 V.
- 0€ YElWpEVN NAekTpIKA Tpida.
Yuvbeon o€ AavBaopévn TAon evOéXETAl VA TIPOKOAECEL
avermavopBwtn BAAPN otn cuokeun Kal Ba aKUPWOEL TV
gyyunon.
Edv xpnotuomoleite KOAWOIO TTPOEKTAONC TOU NAEKTPIKOU
KukAwpatog, BePaiwBeite 611 Slabétel owotr orjpavon (16A)
HE yeiwon Kat el MARPWC EETUNIKTEL
« ZeTUNiCte eviedw¢ 1O KaAwdlo Tpo@odoaoiag mpIv To
ouvdéoete e yelwpévn mpida.
+ XpNOIJOTIOINOTE TN OUOKEUR WOVO yla T XpHon mou
npoopiletal.
« Na va peiwoete tov kivduvo emagng pe (eotd vepd mou
TIPOEPYKETAL OO ATMOPITEC, ENEYETE TN OUOKEUN TPV aTo
KABe xprion Kpatwvtag tn HAKPLd amd T0 WA 0ag Kal
XPNOILOTIOIWVTAG TO KOUWTT{ TOU aTHOU.
« Mnv tpafdte 1o KAAWSIO YO VA AmOCUVOECETE T CUOKEUN

armo TV nAekTPIKN Tpila- KpatoTe TNV dkpn TN mpilag Kat
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TPAPALTE YIa va amOOUVOETETE TN CUOKEUN.

« Mnv a@rivete 1o KaAwd10 o€ Beppéc em@dvelec R va ENDEL
O€ EMAQPN UE QVWHOAEG Kal AlXUNPEEG eMPAveElEC. AQROTE
TN OUOKEUN VA KPUWOEL EVTEAWC TIPIV TN QUAGEETE. TUAICTE
10 KoAwdlo yohapd ylUpw amd Tn CUOKEUH KaATA TnV
amoBrkeuon.

« AmoouvOéoeTe TN OUOKEUN amod TNV NAEKTPIKA Tpila étav
N yepilete pe vepd n otav tnv adeialete, étav agalpeite
eCaptnuata f otav epapuolete eCaptripata Kat étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

« [lpémnel va mPooEXETE OTAV XPNOLUOTIOIEITE TN OUOKEUN
AOYW TNG EKTTOUTTAC ATUOV.

« Mn xpnoldomoleite Tn OUOKeur €dv TO KAAWSIO Exel
@Bapei | €QvV N CUOKELN €xel TIECEL Kal €XEl UTTOOTEL {NIC.
Ma va amo@evxBei o Kivbuvog nAEKTPIKOU COK, HNvV
QmMOCUVOPUONOYEITE 1 PNV TpooTabeite va EMOKEVAOETE
1a e€aptApata. Mnyaiveté TNV 0TO KOVTIVOTEPO EYKEKPIUEVO
Kévtpo emokeung TG Tefal. kKévipo eAéyxou Kkal EMOKEVAC.
Edv dev yivel 0pBr ouvapuoAdynon 1 EMOKELT, UMopEl va
TIPOKANBEl Kivduvoc QwTIAC, NAEKTPIKO OOK 1} TPAUUATIOUOI
O€ ATOMQ, KATA TN XPr 0N TNG CUOKEUNG.

« Eivat avaykaia n emipAeyn and kovtd yia omowadnmote
OUOKeUN xpnoluomoleital and maidid ) Kovtd o€ auTd.

» MV 0@QRAVETE TN OUOKEUN XWPIC EMTAPNON EVW €lval aKOpa
(eoth.

« Mmopei va mpokAnBouv eykavpata amoé To dyytyua Kautol
METAAOU A TwV TAACTIKWV HEPWV, ammé To (€0Td vePd N Tov
atpo. Na mpooéxete dtav adeldlete 10 €ApTNUA ATUOU.
Mmopei va umdpxel KauTo vepd oto Soxeio.

« Edv xpnolgomoleite kaAwdIO TIPOEKTAONG, QUTO TIPETEL

va eival évtaonc 16A ampere. Eva kKaAwdlo Katwtepnc
33



Katnyopiag évtaong umopel va TPOKAAéoEl QwTId K
NAEKTPIKO GOK AOYyw TG uTEPBEpavong. Mpémetva ulayOei
TIPOOEKTIKA TO KAAWSI0 OUTWG WOTE Va PNV TPapnyTei ) va
MN OKOVTAYEL KATTOLOG TAVW OE AUTO.

« Nla va pnv mpokAnBei nAektpikd ook, un Pubilete tn
OUOKEUN 0€ VePO 1 dAa uypd.

« Mnv kateuBuvete Tov atpod mpog avBpwmoug, (wa i polxa
otav autd goplouvtal améd droua.

« H ouokeun autry 6ev mpoopiletal yla xprion and atoua
(ouumepthapPavopévwy  TwV  TIABIWY)  UE  HEIWMEVEC
OWHATIKEG, aloONTNEIOKEG f VONTIKEC IKAVOTNTEG, 1 amd
atopa mou Sev S10BETOUV EMAPKN EUTTEIPIA KAl YVWON, EKTOC
gav €xouv AaBel mponyoupévwe odnyieg yia T Xpron Tne
ouokeunc 1 emPBAémovtal and Aatopo mou eivat unevBuvo
yla TNV ac@dleld touc. Ta maubid mpémel va Bpiokovral
uné emifAedn mpokelpévou va Saogaliotel 6Tt dev Ba
XPNOIUOTIOIO0UV T GUOKEUN WG TTAIXVIOL.

« Agv ouviotdtal n xprion MPOCAPTOUNEVWY €APTNUATWY
AMwv amd autd mou mapéxovtal amo tnv *Tefal kal pmopei
va TIPOKANBEl pwTIA, NAEKTPIKO GOK 1) TPAUHATIOUOC ATOUWV.
« H ouokeun mpémel va tomoBetnBei oe otabepn emedvela.
Edv tomoBetnoete Tn ouokeun otn BAon NG PpPovTiceTe
woTe A fdon otnv omoia TNV akoupumndte eival oTabepn.

« H ouokeun dev mpémel va XpnOIUoTOLETaL EQV EMTETE, 1 €AV
umapxouv gpgavr onuadia {nuidg R edv undpyxel Slappon
vepou.

+ EAéyxete 10 KOAWSIO PEVUATOC KAl ATHOU Yla eVOEI&elC
@Bopdc | BAAPNG mpwv amd ™ xprion. Edv 1o kaAwdio
pevpaToC €xel @Bapei, TPEMEl va avTikataoTtabei amod
€€0UCI000TNUEVO KEVTPO EMIOKEUNG YIO TNV ATTOQUYA

KivoUvwv. Mn xpnoluomoleite mpoidvta kabapiopol aAdTwy
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AA\a a6 aUTA TTOU avaPEPOVTAl OTIG 0dnYieC XPHoEwC.
Mpiv ané tnv mpwtn Xprion

Katd 11 mpwteg xpnoelg, eival Suvatd va onpeiwdei ekmoumh Kamvou, akivéuvn oopr Kat eEhagpid ékhuon
owpaTISiwv. AUTO TO PaVOHEVO Sev EMNPEACEL T XPriON TNG CUCKEUNG Kal Ba e§apavIoTEl ypriyopa.

Tivepo va XpnoIHOTIOI oW

H ouokeun oag éxel oxedlaoTel yla va Aertoupyei pe vepo Tng Bpuong. Qotoéco eival amapaitnto va
TIPAYHUATOTTIOLEITE TAKTIKA TOV AUTOPATO KaBapIopd Tou BaAdpou atpomoinong, mPOoKeIUéVou va eEONEIPETE
Ta eEAeVBepa Ahata.

Edv 10 vepo oag mepiéxel TOMA dhata, avauei€te 50% vepd Bpuong Kat 50% amoviopévo vepod eumopiou.
Mnv xpnotgomoleite TOTE vePS TOU TIEPIEXEL TTPOCBETA (AHUAO, APWHA, APWHATIKEG OUGIES, HONAKTIKOG,
KAL) OUTE VEPO OUUMUKVWONG (Y. vePO amd oTeyvwtnpla, Yuyeia, KAIPATIOTIKG, Bpoxivo vepd).
Mepiéxouv opyavika Katahotma 1) LETAANKA OTOIXE(D, Ta OTTo{a CUYKEVTPWVOVTAL AOYw TNG BgppdTnTag Kat
SnpoupyolV KKPIOELS, KapE aTiypata i mpdwpn MaAaiwon TG CUOKEURG 0.

MAPAKANOYME, ®YAA=TE TONAPON ErXEIPIAIO XPHETH

Ac cupBalloupe Kl EpEi oTNV pooTacia Tov epidailovtoc!
® H ouokeun oag epiéxel OMAA €10 oliotUa 1} AVOKUKAWGIHO UNKA.

2 Ta v mapdadoon tng maAIdg 0ag CUOKEVNG TAPAKAAOUKE EVATOBEDTE TNV OE €va KEVTPO
Staloyni¢ To omoio Ba avaldBel Tnv eme€epyaaia TnG.

MEPITPAOH

1. Kegaln atpou 13. HAektpiko KaAwSlo

2. AYKIOTPO KEQAAAG aTUOU 14. Tawia velcro

3. Evowpatwpévn Kpepdotpa 15. Bida aopdAiong owhrva

4. TlePIOTPEPOPEVA MACTPAKIA YIa TTAVTEAGVIA/ 16. YUvbeon owhrjva atpol
pouoTtavia 17. AgaipoUpevo doxeio

5. AYKIOTPO KPEPAOTPAG 18. Mevtd\ evepyomoinong/ amevepyomoinong

6. ZUotnua Roll & press: kKaBetn Baon 19. POSEC pETAQOPAC
EETOONOKWMATOG 20. Ypaopdtivo kahwsio atuou

7. Xuotnua Roll & press: Aapr) KUAONG Kait 21. Quwrtewvn évdeién evepyomoinonc/
ao@AaNiong amevepyomnoinong

8. XUotnua Roll & press: AyKIOTPO Ao@ANIONG 22. Evowpatwpéva egaptipata

9. Bida ao@ahiong kpepdoTtpag a. Bouptoa yia pédAwva

10. K\u¢ aogpahiong owhrva b. Bouptoa yia ta xvousia

11. TnAeokoTKOG CwARvag . OrKn yla evaiodnta vpdouara

12. AYKIOTPO NAEKTPIKOU KaAwSiou

MPIN ANO TH XPHZH
1 « EYKOTOOTOON GUOKEUNG OTHOU

JUVAPHOAGYNON TOU TNAECKOTIKOU CWARvVA
1. Zef1dwoTe kat BydAte tn Bida ao@aNiong Tou SwArva, n omoia BPIcKETal 0TO KATW MEPOG (OX. 1).
2.KpatioTe T0 OwAva WOTE TO AYKIOTPO TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou va Ppioketal ota aplotepd.
BeBaiwBeite 611 Ta 2 KAIIG Tou cwArva ivat EeBdwpéva (oy. 2).
3. Eloaydyete 1o owhrva otn Bdaon mélovtag mpog Ta KATw, PEXPL Ol OTTéG Tou OwArva Kat TG faong va
Bpiokovtat oto {610 mimedo Kat va pmopeite va Eavapdiete tn Bida. Av ot omég Sev oupminTtouy, ENéyETe
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av éxete EePIOWOEL KANA Ta KMTIG TOu owArva (OY. 3).
4. Zavapidwote evtedwg T Pida aopdAiong Tou cwArva péxpL 0 CwArvag va Tatdgl otabepd otn Bdaon

Mposgidomoinon: Mnv {eTGaAaKWVETE TOTE £éva POUXO EVW TO POPAEL 18N Kamolog.
O gUKAUTTOG GWARVAG Kal N AKPN TG KEPAARG atpou gival Suvatd va amoKtioouv uPpnAég

BOeppokpacieg katd Tn Xprion Toug. AuTo gival amdAuta @uololoyikd. Na €i0TE TPOOEKTIKOI Kat
Va AmoQEVYETE THV MAPATETANEVN EMAPI HE AUTA.

(ox. 4).
5. AVaSIMAWOTE TO OWAVa 6TO péyIoTo UPOG To, ONOBAIVOVTAG TOV TTPOG Ta EMAVW (OX. 5), KaTomv BIdwoTe
Ta 2 KNG (0. 6). BeBaiwbeite 61 Ta 3 THAMATA TOU TNAECKOTIIKOU CWARVA Eival EVIEAWG EKTETAPEVA.

JUVOPHOAOYNON TNG KPEUAOTPAC e To oUoTnua Roll & Press

1. ZefidwoTte T Bida aceahiong Tou cwArva, n omoia BPIoKETAL 0TO KATW YEPOG TNG KPEUAOTPAG. (OX.7).

2. KpatrioTe Tnv KpePAoTpa £Tot WoTe N AaBn Tou cuotripatog Roll & Press va Bpioketal otnv idia meupd
UE TO GyKIOTPO ao@ANoNG.

3. EloaydyeTe TNV KPEUAOTPA OTO EMAVW UEPOG TOU GwWARVA. OL OTTEC TOU KATW HEPOUE TG KPEUAOTPAC Kal
Tou owhrva Tpémet va Bpiokovtat oto ibto emimedo (oy. 8).

4. TomoBetrote Eavd T Bida Kat EavaBidwoTe evIEAWS, péxpt n KPEUAOTPA va oTepewBei 0TaBepA oo (OY. 9).

5. TomoBeTHOTE TNV KEQAAR ATHOU PETAEY TwV OUVEECUWY TN KPEUAOTPAG.

2 « l¢uopa tou doxeiou vepou

IHMANTIKO: Mnv XpnGCIHOTIOLEITE TTOTE VEPD, TO OMOIO TMEPIEXEL
TMPOcOeTa (OMWG GUUAO, APWHATA, APWHATIKEG OUGIEG, MANAKTIKA K.AM.) oTo Soxeio Tng

BoupTtoag atpov. Tétola MPdcBeTa umopoulv va aAAoloouY TIG ISIOTNTEG TOV ATHOU Kal Eivat
Suvatd va oxnuatioouvv i{pata.

« Mpooé€te n ouokeun va pnv givat otnv mpia. Apaipéote To Soxeio vepol amd Tn BACN NG CUOKEUNG,
TPaBwvTag To mPog Ta emavw (ox. 10). ZePISWOTE To KAMAKL Kat yepioTe To Soyeio (ox. 11). H péyotn
XWPNTIKOTNTA TOU ONUATOSOTETAL Amd TNV EvEEI§n «<max».

+H Bouptoa atpol pmopei va xpnaotpomoindei pe NEPO THX BPYZHE. Av T vepd TG TTEPLOXNG 0aG ival
okAnpd, n Tefal ouvioTd va xpnolpoToLEiTe OF {0€C TOOOTNTEC VEPS TNG BPUONG KAl OIMOOTAYUEVO VEPO,
mpdypa mou BonBd otn peiwon TNG OKANPATNTAG: UMOPEITE EMIONG VA XPNOIUOTIONCETE EUPIOAWHEVO
VEPO f} HOVO ATTOOTAYUEVO VEPO.

+ Apou EavaPidwoeTe To Kammdkl, YupioTe To SO0 VEPOU TIPOC TA KATW KPOTWVTAG TO amd To XePOUAL TOU
Kalt BePatwbdeite Tt Sev TpExel vepd amd To kamdak!. EmavatonoBetrote To Soxgio vepol otn B¢on Tou, 0N
aon TG oUOKEUNG (OX. 12).

XPHXH
1 «'Evap&n Aertoupyiag

« Ev) XpNOIUOTOLEITE TN GUOKEUN), IPOOEETE VAl AMOUAKPUVETE amd To damedo OAa Ta LNIKA Tou ivalt
Suvatd va mapepmodicouv tn Baon tng Bouptoag atpol (xprion ot eminedo Kat opi{évTia EM@PAVELQ).
Mnv @palete mMOTE TIC OTTEG TOU KATW PEPOUG TNG CUOKEUNG.

+ Mn XpnolHomOLE(TE TN CUOKEUN TTAVW OE TTOAD TTOXIEC LOKETEG 1) XONG.

+ ZekOMA0TE TN Awpida amod BEAKPO Kal EETUNIETE EVTEAWE TO NAEKTPIKO KAAWSIO0.

« Tuvdéote o kahwdio oty mpia (ox. 13).

« EvepyomoloTe Tn OUOKEUH MATWVTAG TO TIEVTAA TIou BPIOKETAL OTO PIMPOOTIVO PEPOG TNG CUOKELNG. H
Auyvia tng Tpogodooiag avapet (ox. 14).

« H ouokeun apiel va mapdyet otpéd petd amod 60 Seutepdlenta mepimou.
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2 - Xprion tou cuotnpatog Roll & Press

la va xpnotgomotrioete 1o ovotnua Roll & Press:

« Maote 1o ovotnua Roll & Press amé t AaPr kat avadimwoTte T Baon mpog Ta Kdtw (o. 15).

« Eloaydyete ™ Aafr péoa oTo AYKIOTPO A0QANONG EMAvw oTo owhrva Kat Befaiwbeite 6T n faon
EetoahakwpaTog givat KaAd Bidwpévn (0. 16).

+ KpepAoTe 10 pouXo 0TNV EVOWHATWHEVN KPEUAOTPA i O pia AAN KpePdoTpa, TNV omoia Umopeite
Va KPEUACETE OTO AYKIOTPO KPEUAOTPAG TTOU PBpIoKeTal 0TO 0PI{OVTIO OTENEXOG TNG EVOWHATWHEVNG
KpepdoTpag (ox. 18 - ox. 19).

« 10 10 EETOANGK WA TTAVTEAOVIWY 0AG CUVIOTOULE VO XPNOIUOTIOIEITE EMONG TO OTHPIYMA HE TMAOTPAKIA,
omwg eaivetat oto oxédio (oy. 20).

+MidoTe TV KEPAA} TOU OATHOU, TPOGEXOVTAG N KATELBUVON TwV oMWV SlAXUoNG TOU ATHOU va gival
avTifeTn MPOG €04,

« H kdBetn Baon Eetoalakwpatog Bonbd va Slatnpeital To pouxo oTn B€0n Tou KaTtd To EETCONIKwWHA.

+ ApxioTe amo To emavw UEPOG Tou pouxou Kal kateeite otadiaka. Mpooéte va Siatnpeite mavta Tov
£0KAMTO OWARva o€ KABETN Béon.

« Npooé€Te WOTE VO AMOPUYETE KABE EMOAYPN HE TOV ATHO.

+ Kpepate mavtote TV KEQAAT aTpol o€ KABETN B€on 0TO AYKIOTPO 6TAV GV XPNGIHOTIOIEITE TN CUOKEUH.

« Katd tn xpron, gival Suvatdv o 0KapmTog CwAvag va Kavel éva Bountd. MPOKELTal yla GUGIONOYIKO
QMOTENEGA TNG CUTTUKVWONG. Av apyioet va Bouilel, aproTe TNV KeQaAr atuou emdvw otn BAon TG yla
UEPIKA AETTA, TIPOKEIUEVOU Ol CUMITUKVWOELG Va KateuBuvBoUv Eavd péoa oTn GUOKEUN.

« Katd ™ xprion, HEPIKEG OTAYOVEG VEPO Eival SuvaTo va EPPAVIOTOUV EMAVW OTOV TNAEOKOTTIIKO CWARva.
MpAKeLTal ylo YUTIONOYIKO AMOTEAETHA TNG CUMMUKVWONG. MNa va TEPIOPIOETE AUTO TO PAVOUEVO, PNV
Tatdte oAU Suvatd TV KEQAA atpou emavw otnv kaBetn Baon Roll & Press.

4 ZYMBOYAEX 1A NA EXETE KAAYTEPA I
AMOTEAEZMATA ME TH XYZKEYH ATMOY XAX

+ ZUVIOTATAL VO ENEYXETE TTIAVTA TNV ETIKETA GUVTAPNONG TOU POUXOU OTToU avaypdpovTal ol
OUOTAOEIC TOU KATAOKELAOTH. ZUVIOTATAI £MMIONG val SOKIPACETE TO UAOHA Kat T oTaBepdtnTa
TOU XPWHATOGC TOU OF £va PEPOG TOU POUXOU TToU SeV ival 0paTd, OMWG Ui ECWTEPIKN paPr.

« KoupmwoTe 1o Ao ToU TOUKAMIOOU YA VA NV YNOTPROEL amd TNV KPEUACTPA KATA TO
Eetoaldkwpa (oy. 17).

+'OTav ETOANAKWVETE €va IOUKAWIOO, apXiOTE amo Tal paviKia: KPATHOTE To paviki Kat SmwoTte
TO TMAVW Ao TO TTOUKAUIOO YIa VAl UTOPETETE va Xpnolpomotrioete T Baon Roll & Press (ox. 17).

« [0 va EETOANAKWOETE TO TTIOW PEPOG TOU TTOUKAUIOOU, QVACNKWOTE TO ATd TOUG WHOUG Kal
OTPEYPTE TO YUPW O TNV KPePdoTpa (ox. 19).

« [0 va KAVETE TIG TMETEG OTA TTAVTEAGVIA 1) TA TIOUKAMIOA, AKOUMTTAOTE TNV KEPAAR OTHOU
(xwpig Kavéva e€aptnua) EmAvw oTo PoUxo Kal Tnv KABetn Baon.

« Mi€oTe ENa@PWG TN BouPToa yla HAANIVA TTAVW OTO UPACHA LIE APYEC KIVHOELG,

« ATo@UYeTe KABe ema@r TNG KEPAAAG aTpoU pe petawtd iy Bedovdiva vpdopata.

« Kamoia poUyxa etoahakwvouv eukoldtepa amd tnv avamodn

«Ta Baputepa updopata eivar Suvatd va xpelalovial TEPIOOOTEPO XPOVO yld va
E€TOANAKWOOULV.

« Edv EetoalakwveTe og xapunAr B€on, KOVTd 0To TMATWHA, €ival amapaitnTo va TEVIWVETE
ouxvd 1o owhrfjva yia va pn dnuioupynOei oupmikvwon. Eivat Suvatéd va akoloete éva
Bounto og mepinTwaon and@EA&ng Tou EVKAUTTTOU CWARVA.

« Edv Sev mapdyetat kaBdAouv atuog, dv akolTte Bountd 1 édv To vepO oTAlEl amd TIG Omég
S1axuong ™G KEPOAAG aTHOU, TEVIWOTE TO CwARva yla va amo@evxBei n Snuiovpyia
OUMMUKVWONG OTO ECWTEPIKS TOU.

k «+ Na gioTe S1apKWG MPOCEXTIKOI. J
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E=APTHMATA

MpPOTOL XPNOILOTOINOETE €va e€APTNMA, AAUBAVETE UTOYN TIC CUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH.
30 GUVIOTOUE EMMONG VA KAVETE pia SOKIUNA OE éva Un 0patod TUAUA TOU UPAGHATOG.

1+ Bouptoa yia vpdopata
H BoupToa yia upAcHaTa avoiyel TNV UPAVO TOU UPACHATOG, YA va SIEVKOADVEL TNV EI0XWENON TOU ATHOU.

Mp1v MpocaptrioeTe KAMOLo £EAPTNHA 0TNV KEPAAR, BEBatwOEeiTe OTI givat EVTEAWDG KpUA KAt 6TL

n ouoKevN Bpioketan ekTog npilac.

«TomoBeTroTe TN BoUPTOA YIO UPACHATA OTNV KEPAAR ATHOU
guBuypappifovTag To KATW MEPOG TNG BoUPTOag OTO KATW
UEPOG TNG KEQAANG aTHOV. Mi€aTE amald To emavw PEPOG TNG
BoupToag, yia va To OTEPEWTETE OTNV KEYAAT) ATHOU, LEXPLVA
OKOUGCETE TO KNIK A0@ANIONG.

+ BouptoioTe poAaKA TV TTEPLOYT TTOU BENETE VA EETOANAKWOETE,
akohouBwvTag Ty mMéEn i TNV LPavon Tou UPACHATOG.

« TMpwv va ByaAete T Bouptoa yia updopata, ByAATe Tn ouoKer amd TNy TPIla Kat TTEPIUEVETE VA KPUWOEL
EVTENDG. ZTN OUVEXELD, TIATHOTE TO KOUMTT ameAeuBEPWOonG 0To EMAvw PEPOG TNG BoUPToag, TPARWVTAG
TAUTOXPOVA TO EEAPTNUA TTIPOG TA EUTTPOG.

2« BoupTtoa yla ta xvoudia

H Bouptoa yia va xvoudia givat éva §exwpioto e€apTnpa, To omoio Sev oTEPEWVETAN GTNV

KePaAn atpov. Mmopeite va Tn Xpnotpomnolgite ave§aptnra and tn fovptoa atpou.

+ H Bouptoa yia Ta xvoudia 6ag EMTPEMEL VA APAIPEITE TPIXEG Kal XvoUdLa e EMAYYENUATIKO TPOTIO.

«Ta va xpnotpomonoete T Bouptoa yia ta xvoudia, BouptoioTe apyd To pouxo, akoAouBwvTag TNV
KatevBuvon mMEENG iy Lpavong.

«Ta va kaBapioete T Bouptoa yla ta xvoudia, Bouptaiote otnv avtiBetn katevBuvon. MNa autd, cag
OUVIOTOUE VO XPNOLLOTIOOETE €va TIAAd UPACHA, TO OTTO{0 VA UMTOPEITE OTN OUVEXKELD VA TIETAETE.

+ 20G OLVIOTOUUE VO XPNOIUOTIOIEITE TN BoUPToa yia Ta Xvoudia TPtV va EETOANAKWOETE Ta PoUXa 0ag YIa
KAAUTEPA amoTeENéOHATA.

3+ ONkn yla evaicbnta uedopata

H 01ikn yia gvaiocBnta vpdopara Sev pnopei va Xpnoipomondei pe tn Bovptoa yia padAiva

otV Ke@aln atpov. Mpiv va tomoBetroete éva eaptnua emdvw otnv KEQAAN, BeBaiwBeite 6Tt
givan EvieAWE KpUa Kat 6Ti n cuoKevn Sev givat atnv npila.

H 0rkn yla guaiobnta uedopata e§ao@alifel opolopopen

KOTAVOMH TOU aTUOU, QINTPAPEL TIC akaBapaieg Tou vepou Ka

TIPOOTATEVEL T POUXA OTTO TIG OTAYOVEG VEPOU.

+TomoBetoTe T BrKN OTNV KEPAN ATUOU: TIPEMEL va TN
KANUTITEL EVTEAWC.

+ AkouprmoTe amald TNV KEPAA atpol pE T BrKn emavi
OV EMEAVELQ TIOU OENETE Va EETOONAKWOETE.

« Apaipéote T Brjkn OTav n ouokeun Sev ival otnv mpila Kat
aPOU KPUWOEL EVTEAWG.
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META ANO KAGE XPHZH

+BéoTe TN OUOKEUN OTHOU €KTOC Tdong matwvtag {ava Tto mevidA. H Auyvia Tpogodoaiag ofrvel Kat
UTMOpEITE VA a@alpECETE T GUOKELH amd T mpila.

+ KpepdoTe TV KePaAr atpol o€ kaBetn Béon amd Tov yavt{o 6tav Sev XpNnoIUOTOLETE ANNO T GUOKEUN.

+ Zef1dwote Tn AaPny Tou Roll & Press amd tn B€on aopahiong g emdvw oto owAnva (oy. 21). Kpatiote 1o
Xépt oag emdvw otn Aafry 600 n Baon avefaivel mPOg Ta eMAvw.

MPOXOXH: unv agrvetre moté Tn Aafn mpiv n Baon va kKuAnoe ava otn Béon Tng.

MoAiG anevepyommoinBgi n GUOKELI), KAAO Eival va TTEPINEVETE PEPIKA AEMTA TIPIV VO KUA|OETE TO
Roll & Press, yla va pmmop£cel va GTEYVWOEL.

«Mpwv palépete tn OuoKeur atpoy, adeldoTe To vepd amd To Soxeio Kal MAUVETE TO KOAA yia va
amopaKpUVETE MOava owpatidia aNdtwy (oy. 22).

« TUAETE TO NAEKTPIKS KAAWSI0 XWPIG Vol TO OPi§ETE TOAU Kall KAEIOTE M6 MAVw Tou TN Awpida amd BéAkpo.
Kpepdote 1o 0T ouvéxeta amd tn Aafr) Tou cwArva (oY. 23 - o. 24).

+Mn xpnotpomnoleite To XePOUAL Tou SOxEioU, Yla va UETAPEPETE TN ouoKeun oag. H ouokeur} Siabétel
TIPOKTIKA pOSAKIQ TTOU SIEUKOAOVOLV TN HETAPOPA TNG.

MPOEIAONO'IHEH: Mpooé€te va pnv ayyilete moté v Ke@aAr aTpoU MPOTOU KPUWOEL EVTEAWG.

1« METAOOPA

«Ta TV €0KOAN pETAPOPA TNG, n cuokeur) Slabétel SUo pddeq. IMPWETE T CUCKEUN TIPOG Ta TOW
KPATWVTAG TV Ao TOV KOPHO TNG Kat EMelTa TPafrETe TOV KOPHO YIa VA TV KAVETE VA TOOUAOEL

+ MITOpE(Te €MIONG VO HETAPEPETE TN GUOKELT ONKWVOVTAG TNV KAl KPATWVTAG TNV CUVEXELD OTTO TOV KOPUO
me.

Mnv mavete tn cuokevny ané tn Baon Roll & Press, To mevtdA, T Aafn Tou doxeiov 1 Tnv
EVOWHATWHEVN KPERATTPA Yid va T HETapépeTe. NavTote va Kuhdte Eava otn 8£on Tou To Roll

& Press mpiv va PETAQEPETE T GUOKEVN. BeBaiwOeite 4TI 0 GwARvag gival KAAG CTEPEWNEVOC
o1tn Bdaon Tou MPOIGVTOC TIPIV va To peTapépete (BA. odnyiec suvappoléynong).

2 - KABAPIZMOX

« KaBapioTe Tn ouokeur xpnotgomowvTag éva vwmo mavi

« MM\Uvete ™ Bdon Roll & Press pe éva amald mavi 1) éva palako o@ouyydpl. Mnv XpnolpoTolEite TToTé
KaBaploTikd mpoidvTa, OTWE camouvia 1 AMOPPUMAVTIKA.

« MA\évete mavTtoTe T OrKN yla EVaICONTA UPACUATA OTO XEPL KA TTIEPIUEVETE VA OTEYVWOEL EVIEAWG TPV VOl
v {avaypnotoToNOETE.

« Na va Siatnprioel n BoupTtoa atuou 6ag To PéYIoTO EMiMeSo amdSoonG, MPEMEL VA AQANATWVETAL TAKTIKA.
H ouxvétnta agaldtwong e§aptatal amd tnv moleTNTa Tou VEPOU Kal amod Tn ouxvotnTa XPHong g
OUOKEUNG. ZUVIOTATAL VA TIPAYHATOTIOIEITE APANATWON TOUAGXIOTOV pia gopd To Xpovo 1 avd 50 Wpeg
Xpnone. Eav mapatnproete peiwon ot porj Tou atpou, PEMEL va Yivel a@aldTtwon,.

« Ta va TpaypaTomnoloeTe aQaAdTwon TNG GUOKEUNG 0OE, aKOAOUBNROTE T mapakdtw Sadikaoia:

1. BeBaiwBeite 61 n ouokeun eival evieAw kpua. Byate tn cuokeun amd tnv mpila kat a@atpéoTe Tov
£UKAUITTO OWARVA atuou amd T Bdon. XapunAwoTe Toug §U0 TNAECKOTIKOUG OWAVEC. BydAte To
oTpIypa TG Bdong, efidwvovtag tn Bida otepéwang.

2. Tepiote 1o Soyxeio pe kaBapd vepd kat TomoBetrioTe To Eava otn Bdon. Etot, To AéBnta mou Ppioketal
EVTOC TNG OUOKEUNG YEUICEL uE KATola TOOATNTA VEPOU.

3. Apaipéote To Soxeio amd tn Pdon kat adeldote To vepd amod To AéPnTa oTo vepoxUTn amd v
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avolXTr oUVSEON Tou EVKaUMTOU cwArva. ETol, amopakpuvovtal Ta dAata kat ta uréhouma ([{uata.
4. EmavaldBete ta Bripata 2 Kat 3 mMoAEG QOopEG, péxpt va eEaAelpBoUV evTEA®E Ta AAaTa.

MPOXOXH: Mn yepilete mOTE TOV NAEKTPIKO BPaCTHPA ATO TIG TPUMEC TN KEPAANG ATHOU!
Mn BuBilete moTé TNV KEPAAN péca GTo vepod!

NTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MpofAnua

MOBava aitia

Nooeig

Dev Byaiver atpoc,

H ouokeur) Sev 1pogod

0TI 1) GUOKEUH 00 €ival 0woTa TonoBeTnpiévn oty

ReRaiwBsh

mipiCa kat matrote To koupmi Evapéng/ Alakommg Aeroupyiag (0to
EUMPOG EPOG NG ouakeuriq). H Auyvia tpogodoaiag mpérmetva
€ival avappévn.

Yndpxet amopaén Tou evkay- mou
owhiva.

BeBawbeite Tt 0 e0kapmToq owhrvag dev eivar Simwpévog 1y
pmepdepévog. H auakeur apyilet va mapdyet atpo petd amé 60
Seutepohera mepimou.

Qe undpyet vepo oto Soyeio.

Bé0Te T OUGKEUr EKTOG TAONG Katl YEIOTE TO JOYEIO pE VEPO.

H évtaon Tou atpou
€lval yapnn.

H ouokeun éyel dhata.

BAéme dladikaoio agahdtwong (mapdypagog
KoBapiopdq).

0 owhivag eivat Boulwpévog,

BeBauwbeite ot 0 owhrvag Sev eivar Simhwpiévog 1y umepSepiévog.

Nev umapyet vepd ato oxeio.

Bé0Te TN OUOKeUT EKTOC TAOMG Katl YEIOTE TO SOYE(O e VEPO.

O atpdg dev eivat akopn Siobé- atpiog.

H ouokeur) mapdyet atpd agou mepdoouy mepi-ou 60
SeutepOherma amd Ty evepyomoinar g

Tpéxel vepo amd Tic omeég TG Keparig
atpou.

‘Eyouv oxnpatiotel \fjpara péca atov
£UKapTo owhijva.

Mnv xpnatporoleite moté T Bouptaa atpol oe opi{ovTia Béan.
ot peite Tov E0KapTTo owNAva TeVIwpEvo oe kaBetn Béon kat
TIEPILEVETE VOl EMOTPEYEL TO VEPO PEGT OTN) OUOKEUH.

H ouokeun ypeialerat xpévo yia va
OeppiavBei kau/ ) exTIvAo0EI Neukd
owparidia.

H ouakeu éxet ahata.

BAéme & ia agaha u ) KaBapiopoc).

To abotnya Roll & Press eivat otpapo.

H Baon Sev kuknoe miow owotd.

Avadimaote Eavd T Baon kat cuvoSelaTe TV e T0 yépi aag
éxp!va KUNOE oW EVTEAWG.

To ovotnya Roll & Press Sev kiAnoe
Tiow katd T xpon.

H Bdon Sev aogahiotnke kahd oo
aykiotpo.

ENéy&re av n Aapr Tou Roll & Press éet pmet kad péoa oto
aykiopo. Mpémet va pny Kiveital oUte op1{ovTia oUTe kdBeta.

0 owhivag kavet éva ounTo.

ZeToaaKwVETE poUxa o€ xapn\r Béon
KOVTG 070 MATwpa Kat oynuaifoval
OUMITUKVWOELG HEGT 0TO OWAVa.

lo16veTe TakTikd To owArva Katd To Eetoahdkwpa kat avadimaote
70 0wNVa 0TO PEYIOTO VP0G TOU Yial val Ny OYNHaTIoTO0V
OUHMUKVWOELG.

Zexethier vepd amd To Soyeio.

ZeToaakwveTe pouxa o€ xapnAr Béon
KOVTG 070 MATwpa Kat oynuatiCoval
OUHMUKVWOEIS péoa 0T0 owhiva.

lo16veTe TakTikd To owArva Katd To EeToahdkwpia Kat avadimaoTe
0 0wNjva 0TO PEéyIOTO VP0G TOU Yia val Ny OYNHaTIoTO0V
OUHTMUKVWOELC.

Av dev umopeite va mpoodlopioete v aitia Tou mpoPAuatog, ameubuvbeite oe éva
efouatodotnuévo kévtpo oépPig Tng Tefal www.Tefal.com Me otox0 T BeNtiwon Twv mpoidvTwv
¢ n Tefal emeuldooeTal Tou SIKAWUATOG TPOTIOTIOINONG TWV XOPOKTNPIOTIKWY TOUG, XWPIC
npogidomoinon.
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Panduan Keselamatan Penting
Apabila menggunakan alat anda, langkah berjaga-
jaga asas haruslah dipatuhi, termasuk yang berikut:
*Baca semua arahan sebelum mengguna produk ini.
¢ Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik
saja. Bagi sebarang penggunaan komersial, peng-
gunaan yang tidak sesuai atau penggunaan yang
tidak mematuhi arahan, pengilang tidak akan ber-
tanggungjawab dan jaminan tidak akan diberikan.
*Sentiasa pasang plag perkakas anda:
-ke dalam litar utama dengan voltan antara 220 V
dan 240 V.
-ke dalam soket elektrik yang dibumikan.
Menyambung kepada voltan yang salah boleh
menyebabkan kerosakan yang tidak boleh diperbai-
ki kepada perkakas dan akan membatalkan jaminan
anda. Jika anda menggunakan kabel sambungan,
pastikan bahawa kabel sambungan tersebut dibu-
mikan dan dihulurkan dengan sepenuhnya.
*Bersantai kord kuasa sepenuhnya sebelum mema-
sang ke dalam soket yang dibumikan..
*Guna alat ini untuk penggunaan yang disyorkan sa-
haja.
*Untuk mengurangkan risiko tersentuh air panas
yang terkeluar daripada lohong wap, periksa alat
sebelum penggunaan setiap kali dengan menjau-
hkannya dari badan semasa memegang dan men-
gendalikannya.
*Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak yang
berumur lebih daripada 8 tahun serta orang yang
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mempunyai keadaan fizikal, deria atau mental yang
berkurangan, atau yang kurang berpengalaman dan
berpengetahuan, hanya jika mereka diawasi atau
diberi arahan mengenai penggunaan perkakas ini
mengikut cara yang selamat dan jika mereka mema-
hami segala bahaya yang berkenaan. Kanak-kanak
tidak harus bermain dengan perkakas itu. Pember-
sihan dan penyelarasan tidak boleh dijalankan oleh
kanak-kanak tanpa pengawasan.

«Jangan tarik kord untuk mencabut perkakas dari-
pada soket elektrik; sebaliknya, genggam dan tarik
plug untuk memutuskan sambungan pada plug un-
tuk mencabut perkakas.

«Jangan biarkan kord menyentuh permukaan panas
atau bersentuhan dengan tepi yang kasar atau ta-
jam. Biarkan perkakas menyejuk dengan sepenuh-
nya sebelum disimpan. Gelung tali dengan longgar
di sekeliling perkakas ketika penyimpanan.

*Sentiasa putuskan sambungan perkakas dari beka-
lan elektrik semasa mengisi atau mengosongkan
dengan air apabila pembersihan, ketika mengeluar-
kan dan pasang pulih aksesori dan apabila tidak di-
gunakan.

*Berhati-hati semasa menggunakan perkakas dise-
babkan penghasilan stim panas.

«Jangan menggunakan alat yang mempunyai kord
yang rosak atau jika alat telah jatuh atau rosak. Un-
tuk mengelakkan risiko kejutan elektrik, jangan me-
rungkai atau cuba membaiki alat ini. Bawaannya ke
pusat perkhidmatan diluluskan yang berhampiran
untuk pemeriksaan dan pembaikan. Pemasangan
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semula atau pembaikan secara tidak betul boleh
mengakibatkan risiko kejutan elektrik apabila alat
digunakan.

*Pengawasan ketat adalah diperlukan bagi apa-apa
perkakas yang digunakan oleh atau berhampiran
kanak-kanak.

«Jangan tinggalkan alat tanpa dijaga semasa palam
masih terpasang pada soket atau semasa ia masih
lagi panas.

*Kelecuran boleh berlaku akibat tersentuh bahagian
logam yang panas, air panas atau wap. Berhati-hati
semasa mengosongkan perkakas stim. Kemungki-
nan terdapat air panas di dalam takungan.

«Jika kabel sambungan adalah sangat diperlukan,
tali dengan penarafan ampere 16A hendaklah di-
gunakan. Kord diberi nilai kurang aliran elektrik
boleh mengakibatkan risiko kebakaran atau kejutan
elektrik kerana terlalu panas. Penjagaan hendaklah
diambil untuk menyusun perkataan supaya ia tidak
boleh ditarik atau tersandung.

*Untuk melindungi daripada risiko kejutan elektrik,
jangan benam alat ini di dalam air atau cecair lain.
«Jangan halakan stim pada orang atau haiwan, atau
menggunakan alat stim ke atas pakaian yang sedang

dipakai oleh orang.

*Peralatan ini tidak boleh digunakan oleh seseorang
(termasuk kanak-kanak) yang mempunyai kurang
keupayaan fizikal, deria atau mental, atau kurang
pengalaman dan pengetahuan, melainkan mereka
telah diberikan penyeliaan atau arahan mengenai
penggunaan alatan tersebut oleh seseorang yang
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bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka.
Kanak-kanak perlu diawasi untuk memastikan yang
mereka tidak bermain dengan alat ini.

*Penggunaan lekapan aksesori selain daripada yang
disediakan oleh pengeluar tidak disyorkan dan boleh
mengakibatkan kebakaran, kejutan elektrik atau ke-
cederaan peribadi.

*Perkakas mesti terletak pada permukaan yang sta-
bil. Apabila meletakkan perkakas di atas tapaknya,
pastikan permukaan yang asas diletakkan adalah
stabil.

*Perkakas tidak boleh digunakan jika ia telah terjatuh,
jika terdapat tanda-tanda kerosakan atau jika ia bo-
cor.

*Periksa kord kuasa elektrik untuk tanda dan haus
atau kerosakan sebelum digunakan. Jika kord kua-
sa elektrik rosak, ia mesti digantikan di pusat servis
yang diluluskan bagi mengelakkan bahaya. is da-
maged, it must be replaced at an approved service
centre to avoid any danger.

«Jangan gunakan produk penanggal kerak yang lain
daripada yang dipetik dalam |FU.

Sebelum menggunakan dahulu

+ Apabila anda menggunakan perkakas ini, sedikit asap atau bau yang tidak berbahaya boleh
dihasilkan atau mungkin terdapat pelepasan kecil zarah. Ini tidak akan menjejaskan penggu-
naan perkakas dan akan hilang dengan cepat.

Air apa untuk digunakan?

* Perkakas anda telah direka bentuk untuk menggunakan air paip.

Jika air anda adalah sangat keras, campurkan 50% air paip dan 50% air suling botol.

Jangan menggunakan bahan tambahan air yang mengandungi (kanji, minyak wangi, bahan-
bahan aromatik, pelembut, dan lain-lain), atau air pemeluwapan (contohnya air dari mesin
pengering, air dari peti sejuk, air dari unit penyaman udara, air hujan). Air ini mengandungi
bahan-bahan buangan organik atau mineral yang menumpukan perhatian di bawah kesan
haba dan menyebabkan meludah, pewarna coklat atau penuaan pramatang perkakas anda.
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SIMPAN ARAHAN

Utamakan perlindungan alam sekitar!

® Peralatan anda mengandungi bahan-bahan berharga yang boleh
E ditebus guna atau dikitar semula.
2 Apabila melupuskannya, bawanya ke pusat pengumpulan bahan
buangan sivik tempatan anda.

PENERANGAN

1. Kepala wap 13. Kord elektrik

2. Cangkuk kepala wap 14. Jalur velcro

3. Penyangkut baju terbina dalam 15. Skru mengancing tiang

4. Pusingan seluar/klip pakaian 16. Penyambung hos wap

5. Pemegang penyangkut baju 17. Tangki air boleh tanggal

6. Sistem gulung & seterika panel 18. Pedal HIDUP/MATI
penyokong menegak 19. Roda mengangkut

7. Sistem gulung & seterika hendal 20. Hos wap tekstil
menggulung dan mengunci 21. Lampu hidup/mati

8. Sistem gulung & seterika cangkuk 22. Aksesori terbina dalam*
kunci a. Berus fabrik

9. Skru mengancing penyangkut baju b. Pad lin

10. Klip mengunci tiang c. Penutup wap kain lembut

11. Tiang teleskopik d. Sarung tangan

12. Pemegang kord elektrik e. Lampiran berkedut

SEBELUM PENGGUNAAN
1. Pemasangan pengewap pakaian

Pemasangan tiang
. Buka skru kancing pada tapak tiang (rajah 1).

2. Pegang tiang dalam kedudukan pemegang kord berada di sebelah kiri. Pastikan ba-

hawa 2 klip tiang dibuka (rajah 2).

3. Masukkan tiang ke dalam tapak dengan menekan ke bawah sehingga lubang tiang
dan tapak berada di paras yang sama supaya anda boleh memasukkan semula skru.
Jika lubang tidak sejajar, pastikan klip tiang telah betul-betul dikunci dengan sem-
purna (rajah 3).

. Skrukan semula kancing setakat yang boleh supaya tiang tersebut dipasang dengan
kukuh ke tapak (rajah 4).

5. Laraskan tiang ke ketinggian maksima dengan menggelungsurkannya ke atas (rajah

5) kemudian kuncikan 2 klip tersebut (rajah 6). Pastikan 3 segmen tiang dipanjangkan
sepenuhnya.

IS

Penyangkut baju dengan pemasangan sistem Gulung & Seterika

1. Buka skru kancing penyangkut baju pada bahagian bawah penyangkut baju (rajah 7).

2. Pegang penyangkut baju dalam kedudukan hendal sistem Gulung & Seterika berada
di sisi yang sama dengan cangkuk mengunci.

3. Masukkan penyangkut baju secara menegak pada bahagian atas tiang. Lubang pada

* Untuk model terpilih sahaja 78



dasar penyangkut baju dan pada tiang sepatutnya berada pada paras yang sama (ra-
jah 8).

4. Skrukan semula setakat yang boleh supaya penyangkut baju tersebut terpasang den-
gan kukuh pada tiang (rajah 9).

5. Pasang kepala wap di antara cangkuk penyangkut baju.

2. Mengisi tangki air

PENTING: Produk anda direka untuk beroperasi dengan menggunakan air paip yang tidak
dirawat. Jika air anda sangat liat (periksa dengan pihak berkuasa air tempatan anda), anda
boleh untuk mencampurkan air paip yang tidak dirawat dengan air suling yang dibeli di kedai
dalam perkadaran 50% air paip yang tidak dirawat dengan 50% air suling. Haba tertumpu
pada elemen-elemen yang terkandung dalam air semasa pemeluwapan. Jenis-jenis air yang
disenaraikan di bawah mungkin mengandungi elemen-elemen bahan buangan organik, mine-

ral atau kimia yang boleh mengakibatkan detusan, kesan kotoran kecoklatan atau peralatan
haus sebelum waktunya: air daripada pengering pakaian, air berbau harum atau dilembutkan,
air daripada peti sejuk, bateri, penghawa dingin, air hujan, air masak, ditapis atau dibotolkan.
Jenis-jenis air ini tidak harus digunakan. Hanya gunakan air suling yang dibeli di kedai seperti
yang dinasihatkan di atas.

«Pastikan pengewap dicabut palamnya. Tanggalkan tangki air daripada tapak peralatan
dengan menarik hendalnya ke atas (rajah 10). Buka penutup tangki dan isikan tangki
(rajah 11). Kapasiti maksima ditunjukkan melalui tanda “max”.

» Selepas menutup penutup, pusingkan tangki ke bawah dan pegang hendalnya.
Pastikan bahawa tiada air yang menitis keluar melalui penutup.

» Pasangkan tangki air tersebut ke atas tapak (rajah 12).

PENGGUNAAN

AMARAN: Jangan sesekali mengewapkan pakaian ketika ia sedang dipakai.
Paip dan hujung kepala wap yang fleksibel boleh menjadi sangat panas semasa sedang

digunakan. Ini adalah perkara biasa. Berhati-hati dan elakkan sentuhan berpanjangan.

1+ Memasang

* Hanya kendalikan pengewap di lantai yang bebas daripada sebarang material yang
mungkin menghalang tapak pengewap, pastikan lantai kering, rata, stabil dan tahan
haba. Jangan halang lubang pada bahagian bawah peralatan. Peralatan ini tidak harus
digunakan di atas permaidani atau ambal yang sangat tebal.

« Buka jalur Velcro dan rungkaikan kord elektrik sepenuhnya.

* Masukkan palam ke soket kuasa (rajah 13).

» Hidupkan dengan menekan pedal yang terletak di bahagian hadapan peralatan. Lampu
penunjuk kuasa akan menyala (rajah 14).

* Peralatan akan mula menghasilkan wap selepas lebih kurang 60 saat.

2. Menggunakan sistem Gulung & Seterika

Untuk menggunakan sistem Gulung & Seterika:

» Pegang hendal sistem Gulung & Seterika dan gulungkan panel ke bawah (rajah 15).

* Masukkan hendal ke dalam cangkuk kunci pada tiang dan pastikan ianya dikunci
dengan ketat (rajah 16).

» Gantung pakaian pada penyangkut baju terbina dalam atau pada penyangkut baju lain

79



yang boleh digantung pada cangkuk yang terletak pada batang penyangkut baju (rajah
18-19).

« Untuk mengewapkan seluar panjang, kami mencadangkan anda menggunakan juga
sokongan dengan klip seperti yang ditunjukkan dalam ilustrasi (rajah 20).

« Genggam kepala wap dengan lubang wap bukan mengarah pada anda

* Mula mengewap dengan memberus lembut material dengan ira fabrik ke dalam
dengan gerakan ke atas/ke bawah secara menegak.

« Panel sokongan menegak membantu mengekalkan pakaian di tempatnya semasa
mengewap.

* Mulakan dari bahagian atas pakaian dan perlahan-lahan bergerak ke bawah. Sentiasa
mengewap dalam kedudukan menegak.

« Sentiasa berhati-hati agar tidak terkena wap yang panas.

» Sentiasa gantung kepala wap dalam keadaan menegak pada cangkuk apabila tidak
digunakan.

* Semasa penggunaan, hos mungkin berbunyi membuak. Ini adalah kejadian biasa
disebabkan oleh pemeluwapan. Jika peralatan mula membuak, letakkan kepala wap
pada sokongannya untuk beberapa ketika bagi mengembalikan semula pemeluwapan
yang berlaku ke dalam peralatan.

* Semasa penggunaan, beberapa titisan air mungkin muncul pada tiang teleskopik.
Ini juga adalah kejadian biasa disebabkan oleh pemeluwapan. Untuk mengehadkan
pemeluwapan, jangan menekan kepala wap terlampau kuat pada panel Gulung dan
Seterika.

Tip-tip bagi hasil penggunaan pengewap pakaian \
r da#si:?temgGulun;& ggterika a%dagyangplgbih baik

« Kami mengesyorkan anda memeriksa label penjagaan pakaian bagi saranan
pengilang sebelum mengewap. Kami juga mengesyorkan anda menguji
pakaian dan kesan kepada pakaian di bahagian yang tidak menonjol seperti
kelim dalam.

« Butangkan kolar kemeja bagi mengelakkannya daripada tergelincir dari
penyangkut baju semasa mengewap (rajah 17).

* Apabila mengewap kemeja, mulakan dengan mengewap lengan baju. Pegang
sebelah lengan baju dan silangkannya di hadapan baju menggunakan Gulung
& Seterika untuk sokongan menegak (rajah 17).

« Untuk mengewap bahagian belakang kemeja, angkat baju pada bahagian bahu,
terbalikkan dan gantung semula pada penyangkut baju (rajah 19).

* Untuk membuat lipatan sisi yang tajam pada seluar panjang dan kemeja, tekan
kepala wap (tanpa sebarang aksesori) pada fabrik dan sokongan menegak.

« Tekan berus pengewap dengan perlahan kepada fabrik sementara membuat
beberapa pintasan perlahan.

« Elakkan kepala wap bersentuh dengan sutera atau baldu.

« Sesetengah pakaian lebih mudabh licin jika diwap pada bahagian dalam.

« Fabrik-fabrik tebal mungkin perlu diwapkan lebih lama.

« Jika anda menggunakan kepala wap di kedudukan yang hampir dengan lantai,
tinggikan hos dengan kerap bagi mengelakkan berlakunya pemeluwapan.
Bunyi membuak mungkin didengari jika paip fleksibel dipicit.

« Jika tiada wap dihasilkan, jika bunyi membuak kedengaran atau jika air
menitis melalui lubang pada kepala wap, naikkan hos wap sekali sekala untuk
mengeluarkan pemeluwapan di dalam.

KSentiasa berhati-hati. J
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AKSESORI

Sebelum menggunakan aksesori, periksa saranan pengilang. Anda juga disyorkan agar
menjalankan ujian pada bahagian fabrik yang tidak ketara.

1. Berus fabrik

Berus fabrik membuka tenunan fabrik untuk penembusan wap yang lebih baik.

Pastikan unit dicabut palam dan benar-benar sejuk sebelum menyambung aksesori.

» Sambungkan berus fabrik pada kepala wap
“ 1_1.\.\.\.1.\.\.1.“‘4 '

dengan menjajarkan bahagian bawah berus
dengan bahagian bawah kepala wap. Tekan %Mw
perlahan bahagian atas berus ke dalam kepala
wap sehingga ia masuk dan berbunyi klik.

« Berus bahagian yang akan diwapkan dengan ira
atau nap fabrik.

» Tanggalkan berus fabrik sebaik sahaja unit
dicabut palam dan benar-benar sejuk. Tanggalkannya dengan menekan tab pelepa
pada bahagian atas berus sementara menariknya keluar.

2. Pad lin

Pad lin adalah aksesori berasingan dan tidak boleh disambung kepada kepala wap. Anda

boleh menggunakan pad lin sahaja dan tidak bersama-sama dengan pengewap.

* Pad lin menghilangkan rambut, lin dan bulu binatang untuk hasil yang kelihatan
profesional.

* Untuk menggunakan pad lin, berus pakaian dengan perlahan mengikut ira atau nap
fabrik.

» Pad boleh dibersihkan dengan memberusnya mengikut arah bertentangan. Kami
mengesyorkan anda membersihkan pad menggunakan kain buruk yang boleh dibuang.

» Kami mengesyorkan anda menggunakan pad lin sebelum mengewap pakaian anda
untuk hasil yang sempurna.

3. Penutup wap kain lembut

Penutup wap tidak boleh digunakan bersama dengan berus fabrik pada kepala wap. Pastikan

palam unit dicabut dan ia benar-benar sejuk sebelum menyambung aksesori.

*Penutup wap memberikan pengedaran wap
yang sama rata, menapis kekotoran daripada air
dan melindungi fabrik daripada titisan air.

« Pasangkan penutup wap kepada kepala wap.
Kepala wap sepatutnya tertutup sepenuhnya.

* Tekan kepala wap bersama penutup dengan
lembut ke kawasan yang akan diwapkan.

* Tanggalkan penutup wap sebaik sahaja palam
peralatan dicabut dan ia benar-benar sejuk.
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4. Sarung tangan

Sarung tangan adalah digunakan untuk melindungi tangan anda daripada stim semasa
digunakan.

Sarung tangan digunakan pada sebelah tangan yang anda akan memegang atau
menarik pakaian.

Sarung tangan hendaklah hanya digunakan dengan pengukus pakaian ini dan bukan untuk
tujuan lain.

Jangan mencuci atau menggosok sarung tangan.

5« Lampiran berkedut

» Keluarkan berus kain. Masukkan hook aksesori ke dalam slot you terletak di bahagian
bawah kepala stim.

» Tolak pemengang untuk membuka lampiran berkedut.

« Letakkan pakaian ditengah dari lampitan berkedut and kepala stim.

* Lepaskan pemengang.

* Bermula dibahagian atas pakaian, bergerak lampiran berkedut ke aras bawah.

* Apabila unit dicabut and unit sudah sejuk, tangalkan lampiran berkedut dengan
menggeser ia di luar kepala steam.

SELEPAS PENGGUNAAN

» Selepas menggunakan pengewap pakaian, matikan peralatan dengan menekan pedal
sekali lagi. Lampu penunjuk kuasa akan mati, dan anda kemudiannya boleh mencabut
palam peralatan.

» Gantung kepala wap dalam keadaan menegak pada cangkuk apabila tidak digunakan.

* Apabila unit dicabut and unit sudah sejuk, tangalkan lampiran berkedut dengan
menggeser ia di luar kepala steam

AMARAN: jangan lepaskan hendal sehingga panel telah betul-betul berpusing semula. Sebaik
sahaja peralatan dimatikan, adalah disyorkan untuk menunggu beberapa minit supaya panel

Roll & Seterika telah mengering sebelum memusingkannya semula.

« Kosongkan dan bilas tangki air setiap kali sebelum menyimpannya bagi mengeluarkan
sebarang partikel kesan kotoran (rajah 22).

« Lingkarkan kord elektrik dengan longgar dan ikatnya dengan jalur Velcro, dan kemudian
gantungnya pada klip pada tiang (rajah 23 - rajah 24)..

« Jangan mengangkat pengewap dengan memegang hendal tangki air. Peralatan ini
disertakan bersama roda bergaya bagasi untuk proses pengalihan yang lebih mudah.

an sesekali menyentuh kepalanya sehingga ia telah sejuk sepenuhn

1. Pengalihan

* Peralatan anda dilengkapi dengan dua roda untuk mudah dialihkan. Condongkan
peralatan ke bahagian belakang dengan memegang tiang tersebut dan kemudian tarik
untuk memindahkannya.
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* Anda boleh juga mengangkat peralatan bagi mengalihkannya, sekali lagi dengan
memegang tiang peralatan tersebut.

Jangan cuba untuk mengangkat atau mengalihkan peralatan dengan memegang panel
Gulung & Seterika, pedal, hendal tangki air atau penyangkut baju terbina dalam. Sentiasa
gulungkan semula panel Gulung & Seterika sebelum mengalihkan peralatan. Sentiasa pasti-

kan tiang bersambung dengan kukuh kepada unit tapak sebelum mengangkat peralatan (lihat
arahan pemasangan).

2. Membersih

« Bersihkan unit utama dengan kain lembab.

« Bersihkan panel sistem Gulung & Seterika dengan kain lembap atau span tidak

lelas.

« Jangan menggunakan sebarang produk pencuci seperti sabun atau detergen.
Sentiasa basuh penutup wap yang diperbuat daripada kain lembut dengan tangan
dan tunggu sehingga ia betul-betul kering sebelum menggunakannya semula.

* Untuk mengekalkan prestasi maksima, pengewap anda mestilah dibersihkan
daripada kesan kotoran yang melekat sekali sekala.

« Jarak masa di antara operasi pembersihan kesan kotoran bergantung kepada
kualiti air dan kekerapan penggunaan peralatan. Peralatan mestilah dibersihkan
kesan kotorannya sekurang-kurangnya sekali setahun atau selepas 50 jam
penggunaan.

* Untuk menjalankan operasi pembersihan kesan kotoran, ikut langkah-langkah

berikut:

. Pastikan peralatan telah betul-betul sejuk (minima 2 jam).

. Isikan tangki air dengan air paip tidak dirawat dan pasangkannya pada unit utama,
biarkan air memenuhi dandang.

. Tanggalkan tangki air daripada tapak dan curah airnya melalui lubang pengisian
tangki air dengan menjongketkan peralatan ke dalam sinki. Kesan kotoran dan
kekotoran lain boleh dibilas keluar.

4. Ulang langkah 2 dan 3 beberapa kali sehingga semua kesan kotoran telah

dihilangkan.

N =

w

AMARAN: Jangan mengisi dandang melalui lubang kepala wap!
Jangan rendam kepala wap ke dalam air!
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PENCARISILAPAN

Masalah

Kemungkinan penyebab

Penyelesaian

Tiada wap.

Peralatan tidak dihidupkan.

Pastikan bahawa palam peralatan telah
dipasang dengan betul. Kemudian tekan
pedal Hidup/Mati, lampu penunjuk kuasa yang
terletak di hadapan peralatan akan menyala.

Hos telah dihalang.

Pastikan bahawa hos tidak bengkok atau
berpintal. Peralatan akan mula menghasilkan
wap selepas lebih kurang 60 saat.

Tiada air dalam tangki air.

Matikan peralatan dan isikan tangki air.

Aliran wap rendah.

Pengewap anda terdapat banyak
kesan kotoran kerana ia tidak
dibilas dengan kerap.

Lihat proses membersihkan kesan kotoran
(Perenggan membersih)

Hos telah dihalang.

Pastikan bahawa hos tidak bengkok atau
berpintal.

Tiada air dalam tangki air.

Matikan peralatan dan isikan tangki air.

Wap belum tersedia lagi.

Peralatan akan menghasilkan wap lebih
kurang 60 saat selepas ia dihidupkan.

Air menitis daripada
lubang pada kepala
wap.

Terdapat pemeluwapan dalam
hos.

Jangan sesekali menggunakan pengewap
dalam kedudukan mendatar. Pegang hos
secara menegak dengan terentang dan tunggu
sehingga air wap kembali ke pengewap.

Pengewap
mengambil masa
yang lama untuk
panas dan/atau
mengeluarkan
partikel putih.

Pengewap anda terdapat banyak
kesan kotoran kerana kesan
kotorannya tidak dibersihkan
dengan kerap.

Lihat proses membersihkan kesan kotoran
(Perenggan membersih)

Panel sistem Gulung
& Seterika bengkok.

Panel tidak digulungkan balik
dengan betul.

Buka gulungan panel sekali lagi dan pegang
hendal sementara menggulung balik panel
hingga ke atas.

Panel sistem Gulung
& Seterika bergulung
balik ke atas semasa
sedang digunakan.

Panel tidak digulungkan balik
dengan betul.

Pastikan handel Gulung & Seterika dikunci
dengan kukuh kepada cangkuk. la tidak
patut bergerak secara mendatar atau secara
menegak.

Terdapat bunyi
membuak pada hos.

Anda menggunakan kepala wap
dalam kedudukan yang dekat
dengan lantai dan pemeluwapan
berlaku dalam hos.

Angkat hos dengan kerap semasa
penggunaan dan laraskan tiang ke ketinggian
maksimanya bagi mengelakkan pembentukan
pemeluwapan.

Air melimpah
daripada tangki air.

Anda menggunakan kepala wap
dalam kedudukan yang dekat
dengan lantai dan pemeluwapan
berlaku dalam hos.

Angkat hos dengan kerap semasa
penggunaan dan laraskan tiang ke ketinggian
maksimanya bagi mengelakkan pembentukan
pemeluwapan.

Jika anda mempunyai sebarang masalah atau soalan selanjutnya sila hubungi Talian Bantuan Perhubungan
Pelanggan Tefal - lihat butirannya di penghujung risalah ini.
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onemli guvenlik talimatlan
Cihazinizi kullanirken asagidaki gibi temel Onlemleri
almalisiniz:
* Bu drunu kullanmadan once butun talimatlari okuyun.
* Bu Urin yalnizca kapal yerlerde, evsel kullanim
icin tasarlanmigtir. Ticari amagla kullanilirsa, yanlis
kullanilirsa ve talimatlara uyulmazsa imalatgi sorumluluk
kabul etmez ve garanti gegerliligini kaybeder.
* Cihazinizi su kosullari sadlayarak prize takin:
- 220 Vila 240 V arasinda gerilime sahip bir prize,
- topraklanmisg elektrik prizine takin.
Hatali gerilimle yapilan baglanti cihazda telafisi olanaksiz
hasara neden olabilir ve bdylesi bir durumda garantiniz
gegersiz olur.
Bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz kablonun toprak
baglantisi ile dogru bir sekilde derecelendirildiginden
(16A) ve tamamen uzatiimis oldugundan emin olun.
* Gug¢ kablosunu toprakli prize takmadan 6nce tamamen
agin.
» Cihazi yalnizca amaglanan kullanim dogrultusunda
kullanin.
* Buhar deliklerinden ¢ikan sicak suyla temas riskini
azaltmak igin, her kullanim oncesi vucudunuzdan uzak
tutarak ve buhar dugmesini galistirarak cihazi kontrol
edin.
* Cihazin figini elektrik prizinden c¢ikarmak icin asla ka-
bloyu ¢ekmeyin; bunun yerine fisi kavrayin ve prizden
cikarip gekerek cihazin baglantisini kesin.
+ Kablonun sicak yuzeylere temas etmesine veya sert
ya da keskin kenarlara degmesine izin vermeyin. Cihazi
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kaldirmadan Once tamamen sogumaya birakin. Cihazi
saklarken kablosunu gevsek sekilde ¢evresine dolayin.
» Cihaza su doldururken, temizlik sirasinda suyu-
nu bosaltirken, aksesuarlarini takip cikarirken ve
kullanilmadigi esnada daima aygitin gug¢ kaynagiyla
baglantisini kesin.

* Buhar emisyonu nedeniyle cihaz kullanilirken 6zen
gosterilmelidir.

* Cihaz dismusse veya hasar gormusse ya da kablo
bozuksa cihazi caligstirmayin. Elektrik carpma riskin-
den kaginmak igin aygiti sokup onarmaya galismayin.
Inceleme ve onarim igin en yakin yetkili Tefal servi-
sine getirin. Yanlis kurulum ve onarim aygit kullanildigi
sirada yangin, elektrik garpmasi ve yaralanma risklerini
dogurabilir.

* Aygit cocuklar tarafindan ya da g¢ocuklarin yakininda
kullanildiginda yakin gozetmenlik gereklidir.

* Aygiti fige takiliyken ya da hala sicakken tek bagina
birakmayin.

+ Sicak metal veya plastik parcalar, sicak su ya da bu-
harla temas edilmesi yaniklara neden olabilir. Bir buhar
cihazini bosaltirken dikkatli olun. Haznede sicak su ola-
bilir.

» Uzatma kablosu mutlaka gerekliyse 16A amper oranina
sahip bir kablo kullanilmahdir. Daha dusik amperaja sa-
hip bir kablo asiri 1IsSinma nedeniyle yangin ya da elektrik
carpmasi riski tasimaktadir. Kablonun c¢ekilmemesine
ve kigilerin kabloya takilip dismemesine dikkat edilerek
duzenleme yapiimahdir.

+ Elektrik garpmasi riskine kargi korumak igin, cihazi
suya ya da baska sivilara batirmayin.

86



 Buhari insanlara, hayvanlara veya giyildikleri sirada
kiyafetlere yoneltmeyin.

» Gbzetim altinda bulundurulmadiklar veya guvenlikle-
rinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimina
iliskin talimatlar veriimedidi takdirde, bu cihaz fiziksel
engeli bulunan ya da kisith duyusal ve zihinsel beceri-
lere sahip kigilerce ve (¢ocuklar dahil) bilgi ve deneyim
sahibi olmayan kisilerce kullanilmamalidir. Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar gdzetim
altinda tutulmalidir.

+ Tefal tarafindan temin edilmemis olan aksesuarlarin
kullanilmasi 6nerilmez ve yangin, elektrik carpmasi veya
yaralanmalara neden olabilir.

+ Cihazin sabit bir ylzeyde tutulmasi gerekir. Aygiti
tabanina vyerlestirirken, tabani Uzerine koydugunuz
yuzeyin sabit oldugundan emin olun.

* Aygit dustuyse, belirgin gorinur hasar izleri varsa veya
sizintl yapiyorsa kullaniimamahdir.

* Elektrik kablosunu kullanimdan o6nce aginma veya
hasar gOstergelerine kargi kontrol edin. Elektrik kablosu
hasarli ise olasi bir tehlikeyi 6nlemek icin kablo yetkili
servis tarafindan degistiriimelidir.IFU tarafindan belirtile-
nin diginda kireg sokucu urunler kullanmayin.

Ik kullanimdan once

ik birkag kullanim sirasinda, zararsiz bir duman ve koku gikabilir ve biraz toz birakabilir. Bu
durumun kullanima herhangi bir etkisi yoktur ve kisa siirede gecgecektir.

Ne tur su kullanmak gerekir?

Cihaziniz musluk suyu ile calismak Uzere tasarlanmistir. Bununla birlikte, kireglenmeyi 6nle-
mek amaciyla buhar haznesine diizenli olarak otomatik temizleme islemi uygulamak gerekir.
Suyunuz ¢ok kiregli ise, musluk suyu ile igme suyunu yari yariya karistirarak kullaniniz.

Katki maddesi igeren (nisasta, parfim, aromatik maddeler, yumusatici, vs.) su veya konden-
satlar (6rnegin gamasir kurutma makinesi suyu, buzdolabi suyu, klima suyu, yagmur suyu)
kullanmayin. Bunlar, organik atiklar veya sicakligin etkisiyle bir araya toplanan mineraller icerir
ve cihazinizin su birakmasina, kahverengi cizgiler olusturmasina veya normalden daha kisa
slirede eskimesine neden olur.
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LOTFEN BU TALIMAT KiTAPGIGINI, iLERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

E Cevre korumasina katkida bulunalim!

®  Cihaziniz yeniden kullanilabilir veya geri déntsttirebilir malzemeler icermektedir.
S Kullanwim 8mriiniin sonunda, cihazinizi toplama noktalarina gétiiriin veya yetkili servise

birakin.
URUNUN TANITIMI
1. Buhar bashgi 14. Cirt-crth bant
2. Buhar bashg askisi 15. Cubuk tespit vidasi
3. Entegre aski 16. Buhar borusu halkasi
4. Doéner pantolon/elbise kiskaglari 17. Takilip ¢ikarilabilir hazne
5. Askilik 18. A¢cma/kapama pedali
6. Roll & press sistemi: Dikey tiileme Unitesi 19. Tasima tekerlekleri
7. Roll & press sistemi: Kilit agma ve sarma kolu 20. Tekstil buhar kordonu
8. Roll & press sistemi: Kilit agma askisi 21. Agma/kapama isikli gostergesi
9. Aski tespit vidasi 22. Entegre aksesuarlar
10. Cubuk kilit klipsleri a. Kumas fircas
11. Teleskobik direg b. Pamuklanma temizleme firgasi
12. Elektrik kordonu askisi . Hassas kumaslar icin kilif
13. Elektrik kordonu
KULLANMADAN ONCE

1« Kingiklik agicinin kurulumu

Teleskobik cubugu birlestirilmesi

1.Taban lizerinde bulunan diregin tespit vidasini gevsetin ve cikarin (Sek. 1).

2. Gubugu, elektrik kordonu askisi sola gelicek sekilde tutun. Cubugun 2 klipsinin kilidinin agildigini kontrol
edin (Sek. 2).

3.Cubugu asagi dogru bastirarak kaide icine sokun; deliklerin ve tabanin vidanin yerine konulabilecegi
sekilde ayni hizada olmalari gerekir. Deliklerin denk gelmemesi durumunda, diregin klipslerinin
kilitlerinin iyice agiimis olduklarini kontrol edin (Sek. 3).

4.Cubugun Unite tzerinde saglam bir sekilde durabilmesi icin, cubugun tespit vidasini sonuna dek
gevsetin (Sek. 4).

5. Cubugun yukari dogru kaydirarak maksimum ytiksekliginde agin (Sek. 5), ardindan 2 klipsi kilitleyin (Sek.
6). Diregin 3 boltiminln tamamen agiimis olduklarindan emin olun.

Sarma & Press sistemli askinin montaji

1. Askinin altinda bulunan ¢ubugun tespit vidasini gevsetin (Sek.7).

2. Sarma & Press sisteminin kolunun kilitleme askisi ile ayni tarafta bulunacad sekilde askiyi tutun.

3. Askiyi cubugun Ust kismina sokun. Kemerin altindaki ve diregin igindeki deliklerin ayni seviyeye gelme-
leri gerekmektedir (Sek. 8).

4.Vidayi yerine takin, askiyi sikica tespit edinceye dek vidayi sikistirin (Sek. 9).

5. Buhar basligini askinin kancalari arasina yerlestirin.
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2 « Su haznesinin doldurulmasi

ONEMLI: Kingiklik giderici cihazinizda katki maddesi iceren (nisasta, parfiim, aromal maddeler,

yumusatici vb.) su kullanmayin. Bu tip katki maddeleri buharin 6zelligini olumsuz yonde etki-
leyebilir ve tortu olusmasina neden olabilirler.

« Cihazin fisinin prizden ¢ikarilmis olmasina dikkat edin. Su haznesini izerine bastirip, yukari dogru cekerek
cihazin santral tinitesinden ayirin (Sek. 10). Kapagi gevsetin ve su haznesini doldurun (Sek. 11). Maksimum
kapasite, « maks. » isaretine erisir.

« Kinsiklik giderici cihaz MUSLUK SUYU ile kullanilabilir. Musluk suyunuzun kireg oraninin yiiksek olmasi
halinde, Rowenta, sertligin indirgenmesi amaciyla musluk suyunun damitilmis suyla karistiriimasini
onermektedir; sise kaynak suyu veya sadece damitilmis su da kullanabilirsiniz.

- Tipayi gevsettikten sonra, tutacagindan kavramak izere hazneyi cevirin ve tipadan su akmadigini kontrol
edin.

+ Hazneyi, cihazin tabani tizerindeki yerine yerlestirin (Sek. 12).

KULLANIM

UYARIL: Giysiyi asla kisi iizerindeyken iitiilemeyin. Cihazi cok kalin halilar iizerinde kullanmayin.

Bu son derece normal bir durumdur. Dikkatli olun ve uzun siireli temastan kaginin.

1« Calistirma

« Cihazi kullanirken, santral tnitesini tikayabilecek nesneleri zeminden kaldirin (diiz ve yatay diizlemde
kullanin). Cihazin i¢c kismindaki delikleri tikamayin. Cihazi ¢ok kalin halilar Gzerinde kullanmayin.

« Yapigkan bandi ayirin ve elektrik kordonunu tamamen agin.

« Kordonun fisini prize takin (Sek. 13).

« Cihazin 6niinde bulunan pedal lzerine basarak cihazi calistirin. Besleme gosterge isigi yanar (Sek. 14).

+ 60 saniye sonra cihaz buhar tiretmeye baslar.

2« Sarma & Press sisteminin kullanimi

Sarma & Press sistemini kullanmak igin:

+ Sarma & Press sisteminin tutacagini alin ve kaideyi asagi dogru agin (Sek. 15).

« Tutacadi direk tzerindeki kilitleme yuvasina yerlestirin ve kirisiklik agma kaidesinin kilitlendigini kontrol
edin (Sek. 16).

« Giysiyi entegre aski veya askinin cubugu tizerinde bulunan aski askisina asabileceginiz bagka bir askiya
asin (Sek. 18 - Sek. 19).

« Pantolonlarin kinisikliklarini agmak icin, sekilde gosterildigi gibi kiskach destegi de kullanmanizi tavsiye
ediyoruz (Sek. 20).

« Buhar deliklerinin kendinize dogru olmamalarina dikkat ederek, buhar bashgini kavrayin.

« Dikey kirisiklik agma Ginitesini giysinin ttiileme sirasinda yerinde durmasina yardimci olur.

« Giysinin Ust kismindan baslayin ve yavas yavas asagi inin. Hortumu daima dikey pozisyonda tutmaya
dikkat edin.

+ Buhar ile herhangi bir temasta bulunmamaya dikkat edin.

« Cihazi kullanmadiginiz zaman, buhar bashgini kancaya daima dikey pozisyonda asin.

«Kullanim sirasinda, hortumdan gurultu sesleri gelebilir; bu yogunlasma neticesinde olusan dogal bir
durumdur. Hortumun guruldamaya baslamasi durumunda, yogunlasan suyun yeniden cihaza geri
ddnebilmesi icin, buhar baghigini bir stire Gnitesi tzerine birakin.

«Kullanim sirasinda, teleskobik direk tzerinde birka¢ damla su gorilebilir. Bu yogunlasma neticesinde
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olusan dogal bir durumdur. Bu durumu 6nlemek icin, dikey Sarma & Press kaidesi tizerinde buhar baghgi
lizerine asir bastirmayin.

4 KIRISIKLIK ACICILA EN IY| SONUCU ELDE N\
KICIN TAVSIYELER

- Uretici tavsiyelerini 6grenmeniz icin, giysinin bakim etiketini kontrol etmenizi tavsiye
ederiz. Ayrica uygulama 6ncesinde, giysinin goriinmeyen bir kisminda, giysinin ve rengin
saglamligini gérmek icin deneme yapmanizi da tavsiye ediyoruz.

« Utlileme sirasinda askidan kaymamasi icin, gémlegin yakasini ilikleyin (Sek. 17).

« Bir gémlegin kirisikliklarini agarken, 6nce kol agizlarindan baglayin: Bir kol agzini alin ve
Sarma & Pres Unitesini kullanabilmek icin giysinin icinden gecirerek, capraz duruma getirin
(Sek.17).

« Gomlegin arkasinin kingikligin agmak icin, gomlegi omuzlarindan kaldirin ve aski etrafinda
cevirin (Sek. 19).

« Pantolonlar veya gomlekler tizerinde pililer yapmak icin, buhar bashgini (hicbir aksesuar
olmadan) giysi ve dikey Unite tizerine bastirin.

« Kumas firgasini yavas hareketler ile hafifce kumas tizerine bastirin.

- ipek veya kadifeyle her tiirlii buhar temasindan kaginin.

« Bazi tirtinlerin kingikligi tersinden daha kolay giderilmektedir.

« Agir kumaslar icin kirisiklik giderme islemin daha uzun siireli olarak uygulanmasi gerekebilir.

«Kinisiklik agma islemini, zemine yakin, alcak bir yerde gerceklestiriyorsaniz, su damlasi
olusumunu 6nlemek i¢in boruyu sik sik yukar kaldirin. Hortumun sikismasi halinde
gurultulu bir ses duyabilirsiniz.

« Hi¢ buhar olusmuyorsa, gurultulu sesle duyuyorsaniz veya buhar bashginin deliklerinden
su damliyorsa, i¢ kisimda su damlacigr olusumunu engellemek igin buhar borusunu yukari
kaldirin.

« Daima dikkatli olun. )

AKSESUARLAR

Bir aksesuari kullanmaya baslamadan 6nce, Uretici talimatlarina dikkat edin.
Ayrica, kumasin gériinmeyen bir kisminda aksesuari dnceden denemenizi tavsiye ederiz.

1« Kumas fircasi
Kumas firgasi, buharin daha iyi niifuz edebilmesi i¢in kumasin argacini agar.

Baslik iizerine bir aksesuar takmadan 6nce, basligin tamamen sogudugunu ve cihazin fisinin

prizden ciktigini kontrol edin.

«Kumas fircasini, fircanin i¢c kisminin buhar bashiginin i¢
kismi tizerinde hizalanacadi sekilde buhar bashgina takin. g
Kilitlenme sesini duyuncaya dek fircay1 buhar bashg tizerine ‘\"4
zorlamadan bastirin.

« Kingikliklari giderilecek olan alani kumasin iplik yoniine veya
ilmeklerine dikkat ederek fircalayin.

«Kumas fircasini ¢ikarmadan once, cihazin fisini prizden
¢lkarin ve tamamen sogumasini bekleyin. Tamamen
soguduktan sonra, fircanin tizerinde bulunan ¢ikarma butonuna basin ve aksesuari 6ne dogru cekerek
yerinden ¢ikarin.
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2« Pamuklanma onleyici firca

Pamuklanma 6nleyici firca, buhar bashgina sabitlenmeyen, ayn bir aksesuardir. Cihazdan ayri

olarak kullanabilirsiniz.

« Pamuklanma 6nleyici firca, kumas tGizerinden pamuklanmaya neden olan unsurlarin, saglarin veya hayvan
killarinin temizlenmesini saglar.

« Pamuklanma onleyici fircayr kullanirken, kumasi iplik yoniine ve illﬂklerine dikkat ederek yavasca
fircalayin.

« Pamuklanma onleyici fircayl temizlemek icin, tersine fircalayin. Daha sonradan atabileceginiz, eski bir
kumas lizerinde denemenizi tavsiye ediyoruz.

« Daha iyi sonug elde etmek icin, giysilerin kirnsikliklarini agmadan 6nce, pamuklanma temizleyici fircayi
kullanmanizi tavsiye ediyoruz.

3 « Hassas kumaslar icin kilif

Hassas kumaslar icin kilif, buhar bashg lizerinde kumas fircasi ile birlikte kullanilamaz. Buhar
bashigi iizerine bir aksesuar takmadan 6nce, buhar bashginin tamamen sogudugunu ve cihazin
sogudugunda kilifi cikarin.

fisinin prizden gikarilmis oldugunu kontrol edin.
X/
53
il
KULLANIM SONRASINDA

« Buharli kinsiklik agiciyr kullandiktan sonra, yeniden pedal tizerine basarak cihaza olan elektrik gelisini
kesin. Besleme gostergesi soner, cihazin fisini prizden ¢ikarabilirsiniz.

« Cihazin kullanimi sona erdikten sonra, buhar baghgini dikey olarak askiya asin.

- Sarma & Press kolunu direk tizerindeki kilitleme yuvasindan cikarin (Sek. 21). Unite yukari dogru cikarken,
ellerinizi tutacak tizerinde tutun.

Hassas kumas koruyucu kilif buharin esit derecede yayilmasini

saglar, sudaki pislikleri filtreler ve giysileri su damlalarina karsi

korur.

« Kilifi buhar baghgi tizerine tutturun: Bashgin tamamen kapal
olmasi gerekir.

«Kilif ile birlikte buhar bashgini kullanarak uttlenecek ytize
lizerine nazikge bastirin.

«Cihazin fisi prizden g¢ikarldiginda ve cihaz tamamen

DIKKAT: Unite tamamen sarilmadan once, tutacagi asla serbest birakmayin.

Cihaz kapatildiginda, kurumasi icin, Roll & Press sarilmadan dnce birka¢ dakika beklenmesi
tavsiye edilir.

« Kingiklik agiciyr yerine yerlestirmeden 6nce, her defasinda hazne icindeki suyu bosaltin ve varsa kire¢
parcalarini temizlemek icin suyla ¢alkalayin (Sek. 22).

« Elektrik kordonunu fazla sikistirmadan sarin ve etrafina yapiskan bandi kapatin, ardindan ¢ubuga asin
(Sek. 23 - Sek. 24).

« Cihazinizi tasimak igin, su haznesinin kolunu kullanmayin. Cihaz, tasinmasini kolaylastiran tekerleklere
sahiptir.

UYARI: Buhar baghgina, tamamen sogumadan 6nce asla dokunmayin.




1. TASIMA

+ Kolay tasinabilmesi icin, cihaziniz iki adet tekerlekle donatiimistir. Cihazinizi ana gévdeden kavrayarak
arkaya dogru egin ve ardindan tekerlekleri Gizerinde hareket etmesi icin gekin.
« Cihazi, yine gévdesinden kavrayarak, yukari dogru kaldirarak da tasiyabilirsiniz.

Cihazi Sarma & Press kaidesinden, pedaldan, haznenin tutacagindan veya entegre askidan
kavrayarak tasimayin. Cihazi tasimadan 6nce, Sarma & Press’i daima sarin.

Cihazi tasimadan 6nce, diregin iiriiniin tabanina diizgiin bir sekilde sabitlendiginden emin olun
(montaj talimatlarina bkz.).

2 - TEMIZLIK

« Cihazinizi nemli bir bez kullanarak temizleyin.

+ Sarma & Press Unitesini asindirici 6zellikte olmayan bir siinger veya yumusak bir bez ile temizleyin. Sabun
veya deterjan gibi temizlik maddelerini asla kullanmayin.

« Hassas kumas kilifini daima elde yikayin ve yeniden kullanmadan énce tamamen kurumasini bekleyin.

« Cihazinizdan maksimum performans elde edebilmeniz icin, biriken kireci diizenli olarak temizlemeniz
gerekmektedir. Kirecten arindirma sikhigi kullandiginiz suyun kalitesi ve cihazin kullanim sikligina gére
degisiklik gosterir. Ihazin yilda en az bir defa veya her 50 saatlik kullanimda bir kireglerinden arindirimasi
tavsiye edilir. Buhar seviyesinde diisme tespit ederseniz, kire¢ temizleme islemi gerceklestirmenizi tavsiye
ederiz.

« Kiregten arindirma islemi igin:

1. Cihazin tamamen sogumasini bekleyin. Cihazin fisini prizden cikarin ve buhar hortumunu santral
tiniteden cikarin. iki adet teleskopik tiipii alcaltin. Sabitleme vidasini gevseterek taban cubugunu
kaldirin.

2.Su haznesini berrak suyla doldurun ve yeniden santral izerindeki yerine takin. ic kisimda bulunan
isitici Gnite, bir miktar suyla dolar.

3.Su haznesini santralden cikarin ve agik hortum baglantisi yardimiyla isitici Unite igerisindeki suyu
lavabo icine bosaltin. Kireg ve diger kalintilar bu sekilde tahliye edilecektir.

4. Kireg olusumu tamamen kaybolana dek 2 ve 3. asamalari tekrar edin.

DIKKAT: Isitma iinitesini asla buhar bashgi deliklerinden doldurmayin!
Buhar bashgini su icine sokmayin!
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ARIZA GIDERME

Sorun Muhtemel Sebepler Coziimler
Buhar yok. Cihaza elektrik gelmiyor. Cihazinizin figinin prize diizgtin bir sekilde takilmig
oldugunu kontrol edin ve Calistir/Durdur butonuna
(cihazin 6n kisminda bulunan) basin.
Besleme gosterge I5ig1 yanar.
Hortum tikali. Hortumun katlanmamis veya kivrilmamig

oldugundan emin olun. 60 saniye sonra cihaz buhar
Uretmeye baslar.

Su haznesi icinde su yok.

Cihazin fisini prizden ¢ikarin ve su haznesini
doldurun.

Buhar gelisi zayif.

Cihaz kireg tutmus. Kireg temizleme islemi agiklamasina bkz.
(paragraf: Temizlik)
Hortum tikall. Hortumun katlanmamis veya kivriimamig

oldugundan emin olun.

Su haznesi icinde su yok.

Cihazin figini prizden gikarin ve su haznesini
doldurun.

Buhar hentiz kullanilamaz.

Uriin calistinimasini takiben, yaklasik 60 saniye
sonunda buhar tiretmeye baslar.

Buhar bashginin
deliklerinden su akiyor.

Hortum icerisinde
yogunlasma var.

Cihazi asla yatay pozisyonda kullanmayin.
Hortumu dikey konumda tutun ve suyun cihaza
geri dénmesini bekleyin.

Cihaz ¢ok geg Isiniyor ve/
veya beyaz parcaciklar
puskdrttyor.

Cihaz kireg tutmus.

Kireg temizleme islemi agiklamasina bkz. (paragraf:
Temizlik)

Roll & Press sistemi ters.

Kaide diizgtin sarilmamis.

Kaideyi yeniden acin ve tamamen sarilana dek
elinizle destek olun.

Roll & Press sistemi kullanim
sirasinda yeniden sarildi.

Kaide aski icine diizgiin
kilitlenmemis.

Roll & Press tutacaginin askinin icine iyice gegtigini
kontrol edin.Yatay veya dikey olarak hareket
etmemelidir.

Hortumdan guruldama sesi
geliyor.

Zemine yakin, alcak

bir seviyede ttiileme
yapiyorsunuz, hortum icinde
yogunlasma olusuyor.

Utilleme sirasinda hortumu sik olarak diizeltin,
yogunlasmayi engellemek icin diregi maksimum
yuksekliginde agin.

Hazneden su tasiyor.

Zemine yakin, alcak

bir seviyede Utiileme
yapiyorsunuz, hortum icinde
yogunlasma olusuyor.

Utileme sirasinda hortumu sik olarak diizeltin,
yogunlasmayi engellemek icin diregi maksimum
yuksekliginde agin.

Sorunun nedenini belirleyememeniz halinde, bir TEFAL vyetkili servisine bagvurun
www.tefal.com.tr

Urlnlerini daima gelistirmeyi ilke edinen Tefal, herhangi bir bildirimde bulunmadan (riin
6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.
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